The  Mission  District's  Bilingual  Newspaper  Since  1970 


Septiembre/Octubre  1989 


September/October  1989 


Este  edición  esta  dedicada  en  la  memoria  de  nuestra  compañera  "Mama"  Hilda  FeradaJ  This  issue  is  dedicated  to  the  memory  of  "Mama"  Hilda  Ferada. 


photo/Sarah  M.  Brown 


Popular  Comic 

Salinas  recovers 
after  bizzare 
shotgun  attack 

By  Michelle  Long 


The  ever  popular  Mission  District  cultural 
activist  and  Bay  Area  comic  Ricardo  "She 
Ric"  Salinas  is  recovering  at  home 
following  a  recent  shotgun  attack  by  an 
unknown  assailant  that  left  him  with 
birdshot  pellet  wounds  in  the  stomach,  chest 
and  throat. 

"I'm  feeling  great;  it's  good  to  be  home," 
Salinas  told  El  Tecolote  after  spending  13 
days  at  San  Francisco  General  Hospital 
(SFGH).  "My  recovery  according  to  the 
doctors  has  been  surprisingly  speedy." 

The  29-year-old  Salinas  of  the  dynamic 
comic  trio  known  as  Culture  Clash,  was 
one  of  two  people  wounded  in  the  shotgun 
shooting  on  September  6  at  about  12:15 
a..m.  on  the  front  steps  of  his  25th  and 
Harrison  Street  apartment.  George  Galvan, 
35.  an  actor  with  the  nationally  renown  El 
Teatro  Campesino,  also  suffered  shotgun 
wounds  u>  the  face. 


Culture  Clash  (L-R)  Richard  Montoya,  Ricardo  "Slic  Ric"  Salinas  and  Herbert  Siguerua. 


"  Serlou*  Condition 

Salinas  sustained  pellet  wounds  to  the 
heart,  liver,  lungs,  intestines,  and  throat, 
from  a  single-barrel  shotgun.  At  the  time  of 
his  release  from  SFGH,  many  of  the  pellets 
were  still  embedded  in  his  body,  said 
Salinas. 

According  to  Dena  Martinez.  Salinas' 
girlfriend,  the  three  of  them  were  standing  in 
the  doorway  of  their  apartment  when  they 
noticed  six  youths  in  the  neighboring 


Ricardo  Salinas 
Garfield  Square  Park  beating  and  kicking 
Robert  Chaviarria.  20. 

Richard  Talavera,  another  eye  witness  and 
close  friend  of  Salinas,  said  he  was  standing 
at  the  foot  of  the  steps  when  he  yelled  at  the 
youths  to  stop  --  five  of  the  six  then 
quickly  fled. 

Martinez  said  Chavarria  then  raced  across 
the  street  and  sal  down  on  the  steps  of  their 
building,  while  they  stood  in  the  doorway 
watching. 

"However,  this  one  fat  guy  with  an 
overcoat  then  came  toward  the  apartment," 
said  Talavera.  "He  was  25  feet  away  from 
me.  when  suddlcnly  he  pulled  open  his  coat 
and  fired  in  my  direction,  but  somehow  all 
the  pellets  sprayed  in  the  direction  of  the 
doorway  striking  Rick  and  Jorge." 

Martinez  said  she  heard  the  assailant  say. 
"Now  you're  involved,"  before  firing  one 
round  at  them. 

When  the  police  arrived  on  the  scene 
Martinez  said  they  immediately  mistook 
them  as  gang  members.  "We  were  treated 
like  gang  members  at  first  until  we 
explained  to  the  officers  that  we  were  law 


abiding  citizens." 

The  assailants  escaped  and,  at  press  time, 
no  suspects  had  been  taken  custody. 

According  to  Talavera,  a  lot  of  people 
from  various  ethnic  backgrounds  and 
communities  have  rallied  to  support  Salinas. 

"Rick  is  one  guy  that  nobody  has  anything 
bad  to  say  about  -  everyone  loves  him," 
said  Talavera.  "It's  crazy  to  see  something 
like  this  happening  to  someone  who's  loved 
by  all." 

Talavera  hopes  to  organzie  a  politcal 
benefit  forum  on  violence  in  the  streets. 
"It's  clear  to  me  that  there's  nothing 
happening  in  our  community  to  deal  with 
this  situation." 

Added  Talavera:  "It  amazes  me  how 
accessible  to  the  public  are  powerful 
weapsons.  There's  something  very,  very 
wrong  going  on  in  our  society  when  bad 
elements  can  get  their  hands  on  such 
weapons." 

But,  Salinas,  himself,  isn't  bitter. 
"It's  unfortunate  that  this  happened.  I 
grew  up  in  the  Mission  and  I've  seen  the 
neighborhood  change  a  lot."  said  Salinas. 
"It  is  still  a  great  community,  but  a  few 
people  are  trying  to  run  it  for  themselves. 


We  all  have  to  be  careful,  but  we  have  to 
exist.  We  can't  let  being  scared  run  our 
Uves." 

Added  Salinas:  "The  support  from 
the  local  artists  and  the  general  community 
has  been  incredible  -  it  kept  me  going.  I 
would  like  to  thank  everyone  for  the 
overwhelming  support  --  the  cards  and 
everything  got  me  through  the  whole 
ordeal." 

Call  For  Help 

At  press  time,  the  family  was  accepting 
donations  to  help  defray  medical  costs. 
Checks  can  be  made  payable  to:  Ricardo 
Salinas,  P.O.  Box  1240.  San  Juan  Bautista. 

Ca  95045. 

In  October,  numerous  benefits  arc 
planned.  HM^MMaM^MaMMB 

"A  Night  of  Comedy"  is  scheduled  Oct. 
9,  8  p.m.,  at  Marines  Memorial  Theatre, 
featuring  Jose  Simon,  Marga  Gomez, 
Culture  Clash,  Fratelll  Bolgna,  and 
others. 

El  Teatro  Campesino  is  also 
planning  a  benefit  on  Oct.  15,  at  8  p.m., 
entitled  "A  Night  of  Song.  Dance  & 
Comedy,"  featuring  Danny  Valdez  and 
Las  Chismosas. 


Programas  de  alfabetismo  en  la 
Misión  continúan  en  su  servicio 


Por  Lome  Lawry 


Aunque  están  enfrentan  con  limitados 
fondos  monetarios  y  un  exceso  de 
inscripciones  para  sus  servicios,  la 
Clínica  Misión  de  lectura  y  el  Centro 
Tutelar  St.  John's  continúan  haciendo 
significante  progreso  en  su  lucha  contra 
el  analfabetismo. 


Mission  literacy 
programs  aims 
to  serve  all 

By  Lome  Lawry 


Although  faced  with  limited  monetary 
funding  and  an  oversubscription  to  their 
services,  the  Mission's  Reading  Clinic  and 
St  John's  Tutorial  CenteT  continue  to 
make  significant  progress  in  their  fight 
against  illiteracy. 

In  a  nation  where  30  million  citizens 
cannot  read  the  front  page  of  a  newspaper, 
it  is  estimated  that  one  out  of  every  four 
fifth  graders  nationwide  will  dropout  of 
school   before   graduation   from  high 

continued  on  page  3 


En  una  nación  donde  30  milliones  de 
ciudadanos  no  pueden  ni  siguiera  leer  la 
primer  página  de  un  periódico,  se  calcula 
que  uno  de  cada  cuatro  estudiantes  de 
quinto  nivel  dejarán  de  ir  a  la  escuela  anics 
de  graduarse  en  la  secundaria. 

"Si  algunos  estudiantes  van  a  dejar  sus 
estudios,  lo  harán  entre  el  quinto  y 
octavo  nivél.  Es  nuestro  deber  de 
reconocer  cuales  estudiantes  corren  este 
riesgo",  dice  Kyle  Fiore,  directór  de  St. 
John's. 

El  problema  de  analfabetismo  en  el 
distrito  de  la  Misión  es  agudo,  porque  hay 
un  gran  número  de  jóvenes  de  bajos 
ingresos  que  tienen  que  asistir  a  escuelas 
con  enorme  población  escolar. 

"Se  calcula  que  el  40%  de  jóvenes  que 
pertenecen  grupos  minoritarios  de 
California  dejaran  la  escuela  antes  de 
graduarse",  dice  Fiore. 

Progama  Modelo 

Con  el  fin  de  dirigirse  a  este  problema 
critico,  el  centro  ha  lanzado,  en  dos 
escuelas,  un  programa  modelo  para 
prevenir  que  los  jóvenes  dejen  sus 
estudios. 

En  un  reciente  boletín  informativo,  St 
John's  describe  el  programa  "Exito 
Misión"  como  algo  "especial  en  su 
enfoque  para  identificar  aquellos 
estudiantes,  de  alto  riesgo,  durante  los 
años  en  la  primaria  y  ayudarles  en  su 

continúa  en  la  página  5 


Soy  heterosexual... 


La  SiDA  afecta  a  todos. 


Mano  a  Mano 

Se  abre  un  nuevo  centro 
de  servicio  para  la  SIDA 


Por  Ofelia  Armendarez 

AIDS  es  una  epidemia  y  no  menos  lo  es 
en  la  comunidad  latina  como  lo  es  el 
distrito  de  la  Misión. 

Con  15.271  latinos  en  los  Estados 
Unidos  actualmente  diagnosticados  con 
AIDS,  no  es  accidental  que  el  barrio  de  la 
Misión  es  casa  de  un  nuevo  servicio  de 
consejo  y  administración  de  ayuda  a  los 
latinos  con  el  virus  AIDS/HIV.  La  nueva 
agencia  de  servicio  llamado  Mano  a  Mano, 
es  un  proyecto  del  Instituto  Familiar  de  la 
Raza. 


Caminando  dentro  del  lobby  de  Mano  a 
Mano  los  ojos  de  uno  son  rápidamente 
dirigidos  a  los  condones,  botellas  de 
cloro,  al  igual  que  un  altar  lleno  de 
colorido. 

Mano  a  Mano  empezó  como  un  proyecto 
de  investigación  para  determinar  porque 
latinos  con  AIDS  fueron  diagnosticados  en 
tan  avanzada  etapa  de  la  enfermedad  y  para 
determinar  que  paso  con  ellos  después. 

En  los  Estados  Unidos.  58,014  gentes 
han  muerto  de  AIDS,  y  se  estima  que  uno  y 
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EDITORIAL 


A  comenzar  de  nuevo... 

Con  ésta  edición,  el  personal  de  El  Tecolote  intenta  reiniciar  su  normal 
publicación. 

Les  agradecemos  a  nuestros  subscriptores,  lectores  y  anunciadores  por  su 
paciencia  durante  la  suspención  de  nuestra  publicación  que  anunciamos  en  mayo 
de  1989. 

Durante  este  tiempo,  el  personal,  compuesto  casi  totalmente  de  voluntarios,  y 
nuestra  casa  matriz,  Acción  Latina,  han  estado  ocupados  desarollando  planes  de 
trabajo  a  largo  plazo. 

Acción  Latina  es  una  organización  sin  ánimo  de  lucro,  la  cual  se  incorporó  en 
1987.  Los  dos  componentes  continuos  son  El  Tecolote  y  Encuentro  del 
Canto  Popular  el  festival  de  la  Nueva  Canción  que  se  lleva  a  cabo  en  San 
Francisco  cada  otoño.  Acción  Latina  también  ha  publicado  foto-novelas 
bilingües  sobre  la  prevención  de  las  enfermedaes  del  corazón,  los  cuales  se  han 
distribuido  a  organizaciónes  de  la  salud,  escuelas,  y  organizaciones  de  servicios 
sociales. 

Acción  Latina  recientemente  completó  un  plan  strategico  de  tres  años  y  en  el 
presente  está  formalizando  el  trabajo  de  la  mesa  directiva  y  está  solicitando 
fondos  para  adquisición  de  major  personal  y  equipo  de  producción. 

Aunque  El  Tecolote  no  ha  publicado  regularmente  durante  el  corriente  año, 
claramente,  el  trabajo  de  Acción  Latina  ha  progresado  con  nuestros  esfuerzos  para 
desarrollar  una  organización  que  podrá  responder  a  las  necesidades  sociales  y 
culturales  de  nuestra  comunidad. 

Nuevamente,  gracias  por  su  paciencia  y  por  apoyar  a  El  Tecolote 

Traducido  por  Pilar  Mejía 

As  we  begin  once  again. . . 

With  this  issue,  the  staff  of  El  Tecolote  intends  to  resume  publication  on  a 
regular  basis. 

We  thank  our  subscribers,  readers,  and  advertisers  for  their  patience  during  the 
suspension  of  publication  as  we  announced  in  the  May,  1989  issue. 

During  this  time,  the  largely  volunteer  staff  of  El  Tecolote  and  its  parent 
organization.  Acción  Latina,  has  been  busy  developing  a  long  range  program  for 
our  work. 

Acción  Latina  is  a  non-profit  organization  which  incorporated  in  1987.  It's 
two  regular,  on-going  components  are  El  Tecolote  and  Encuentro  Canto 
Popular,  the  weekend  festival  of  the  New  Song  which  is  held  in  San  Francisco 
each  fall.  Acción  Latina  has  also  published  a  bilingual,  foto-novela  on  the 
prevention  of  heart  disease,  which  was  distributed  to  health  care  facilities, 
schools,  and  social  service  organizations. 

Acción  Latina  has  recently  completed  a  three-year  strategic  plan,  is  formalizing 
the  work  of  its  Board  of  Directors,  and  is  applying  for  grants  from  foundations 
for  staffing  and  equipment. 

So,  while  El  Tecolote  has  not  been  published  regularly  during  the  current 
year,  the  work  of  Acción  Latina  certainly  has  progressed  in  our  effort  to  build  an 
organization  which  will  be  responsive  to  the  social  and  cultural  needs  of  our 
community. 

Again,  thank  you  for  your  patience  and  for  your  support  of  El  Tecolote. 


El  mundo  de  Araíza 


-  -  El  Tecolote  Staff 


El  Tecolote 
3240-21st  Street 
San  Francisco,  CA 
94110 
(415)  824-7878 
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DRUGS  ReALLY  MAKE 

/ne  punes// 


Araíza  s  World 


ANNUAL  DIA  DE  LOS  MUERTOS  EXHIBIT 

Oct.  10-Nov.  4 
Galería  de  la  Raza 

2857-24th    St.,    (415)  826-8009 
call  for  other  related  activities 


Una  Pregunta  a 
Todos  los  Hombres 
Gay  y  Bisexuales... 


¿Te  Has  Hecho  la  Prueba 
del  Anticuerpo  del  SIDA? 

Es  gratuita  y  anónima.  NADIE  te  pedirá  tu  nombre  NUNCA. 

Infórmate  antes  de  tomar  tu  decisión.  Ten  en  cuenta-  Si  la  prueba  te  sale 
positiva,  tienes  opciones  médicas  que  no  existían  antes: 

•  Exámenes  médicos  para  controlar  tu  salud 

•  Tratamientos  para  ayudar  a  prevenir  ciertas  enfermedades 

•  Tratamientos  para  combatir  ciertas  enfermedades 

•  Participación  en  estudios  de  drogas  experimentales 

Para  hacerte  la  prueba  en  forma  gratuita  y  anónima,  llama  al  Departamento  de 
Salud  Públi<  a  de  San  Frani  Iscoal  62 1-4858  [en  español  o  inglés) 

S  f>v       ',;ira  rnas  información  en  español  o  inglés,  llama  a  la  Línea  de 
AIDo\       información  de  la  Fundación  del  SIDA  tie  San  Francisco: 

FQLr?iK-       en  San  Frandsco  863-2437 

>*^2S¡3^T'      endnortede<  difornia (gratU)  I  -800-36 7- 24 3 7 

/        TDD  para  personas  con  problemas  de  oído  864-6606 

Fundos  provistos  por  el  Departamento  tic-  Suliul  Pública  de  San  Fnutristii  \  ilomu  ioiu-s  el.-  fundaciones. 
corporuciont-%  \  piirfu  ulurrs 
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One  Year  Later 


Huerta  case  grows 
despite  early  setbacks 


photo/Jose  Osorio 


By   Roberto  Lovato 


September  14  marked  the  one-year 
anniversary  of  what  will  go  down  in  the 
annals  of  San  Francisco  as  the  "Huerta 
Incident." 

On  this  date.  United  Farm  Workers  Vice 
President  Dolores  Huerta  suffered  four 
broken  ribs  and  a  ruptured  spleen  at  the 
hands  of  San  Francisco  Police  Officer 
Francis  Achim.  Since  then,  the  "Huerta 
Incident"  still  has  San  Francisco's  body 
politic  going  into  convulsions. 

San  Francisco  Mayor  Art  Agnos  has 
been  under  fire  since  concluding  after  an 
investigation  that  Officer  Achim  used 
"proper  and  accepted  techniques."  Agnos 
has  also  suffered  politically  for  statements 
regarding  footage  taken  by  KRON-TV 
showing  Achim  swinging  his  club  wildly. 
In  Agnos  words,  the  film  had  been 
"tampered  with." 

Despite  pressure,  however.  Agnos  has 
not  changed  his  position  on  the  Huerta 
case  and  he  has  refused  to  direct  his  Police 
Commission  to  reopen  the  case. 

Scandal 

Incidents  surrounding  the  beating  of 
Huerta  have  turned  into  what  some  arc 
calling  the  "Huerta  Scandal"  for  Police  Chief 
Frank  Jordan  and  the  entire  San  Francisco 
Police  Department.  Earlier  this  yesr,  Jordan 
threatened  to  resign  because  of  pressure  on 
him  to  forward  the  Huerta  case  to  the  Police 
Commission  and,  more  recently,  the  alleged 
actions  of  his  brother  and  three  other  senior 
officers  have  complicated  matters  even 
further. 

Jordan's  brother.  Deputy  Chief  Jack 
Jordan  is  at  the  center  of  what  many 
bti'eve  to  be  a  cover-up  controversy 
involving  a  missing  document  from  the 
file  of  ihe  officer  alleged  10  have  beaten 
Huerta.    Deputy  Chief  Jordan,  along  with 

three  other  senior  officers  are  under 
investigation  for  approving  the  removal 
of  a  file  in  which  Achim's  own  superiors 
recommended  he  undergo  psychological 
counseling  for  acts  of  violence  he 
committed  prior  to  the  "Huerta  Incident." 

Community  Response 
The  "Huerta  Incident"  has  also  sparked  a 
kind  of  community  response  not  seen  in 
San  Francisco  for  many  years.  For  Bob 
Hernandez,  one  of  the  organizers  of  the 


Dolores  Huerta 

Justice  for  Dolores  Huerta  Coalition,  the 
Huerta  case  has  caused  people  to  look 
seriously  at  their  rights  or  the  lack  of 
them. 

"At  the  community  level.  I  think  the 
case  symbolizes  whether  or  not  we  have 
equal  access  to  the  system  of  justice  in  San 
Francisco,"  said  Hemandtz. 

The  Justice  for  Dol  >res  Huerta  is  a 
citywide.  grassroots  coalition  of  activists 
who  are  deeply  concerned  about  the  lack  of 
official  action  on  the  Huerta  case  and  other 
acts  which  they  refer  to  as  "police 
brutality."  According  to  Hernandez  "the 
objective  of  the  coalition  is  to  have  the 
case  reopened.  We  also  want  people  not  to 
be  intimidated  about  reporting  episodes  of 
police  brutality  that  may  occur  to  them  " 

Actions  taken  by  the  coalition  have 
included  a  10.000  signature  petition 
campaign  directing  Mayor  Agnos  to  reopen 
the  case,  a  town  hall  meeting  on  the  Huerta 
case  and  police  brutality,  pickets  and  other 
grassroots  organizing  strategies. 

The  coalition's  future  plans  include  a 
fundraiser,  a  demonstration  at  the  Hall  of 

Justice,  and  a  vigil  on  September  14  to 
protest  the  continued  resistance  of  the 

Police  Commission  to  hear  the  case. 

Despite  the  Huerta  case  not  being 
opened  yet,  members  of  the  coalition  say 
they  will  continue  "rattling  cages"  until 
they  get  justice. 

"Even  though  people  kept  telling  us  we 
weren't  going  to  go  very  far.  we  have  kept 
going  on  because  of  the  determination  of 
people  in  the  Coalition  and  our 
supporters,"  said  Hernandez.  "It's  only 
because  of  them  that  we  can  continue  to 
struggle  on." 


LITERACY  cont.  from  page  1 


school. 

"If  kids  are  going  to  drop  out  they'll  do 
it  between  5th  and  8th  grade.  It  is  our  task 
to  recognize  high  risk  students,"  said  Kyle 
Fiore,  director  of  St.  John's. 

The  problem  of  illiteracy  in  the  Mission 
District  is  acute  because  of  the  large 
amounts  of  economically  disadvantaged 
young  people  who  are  forced  to  attend 
overcrowded  public  schools. 

It  is  estimated  that  40  percent  of  the 
minority  youth  in  California  are  expected 
to  leave  school  graduation,  said  Fiore. 
Model  Program 

In  order  to  address  this  critical  problem, 
the  center  launched  a  model  dropout 
prevention  program  in  two  neighborhood 
schools. 

In  a  recent  newsletter.  St.  John's  defined 
the  Mission  Succeed  Program  as  being 
"Special  in  it's  focus  on  identifying  high 
risk  students  in  the  elementary  years  and 
helping  them  in  their  transition  to  middle 
school." 

According  to  Fiore.  it--  program 
attempts  to  identify  troubled  students 
before  they  reach  high  school  and  before 
bad  study  habit*  become  too  persistent. 

Kristeu  Deandries.  faculty  sponsor  of 
the  Everett  Middle  School  "Succeed 
Program"  works  with  50  kids  three  days  a 
week  after  the  days'  classes  end.  "The 
teachers  here  sign-up  kids  who  feel  they 
could  benefit  from  the  after  school 
program."  Deandries  said. 

Deandries  is  assisted  by  four  volunteers 
who  all  feel  that  the    program  is  very 


beneficial. 

According  to  Joseph  Crivello.  principal 
of  Everett  Junior  High  School, 

"I  believe  the  services  to  these  children 
are  more  critical  than  ever  as  it  pertains  to 
proposed  budget  cuts  by  Governor 
Deukemjian. 

Bridging  Barrier 

Diane  Dow,  a  teacher  at  Marshall 
Elementary  School,  said  Mission  Succeed 
has  provided  a  way  for  kids  to  bridge 
language  barriers  and  to  feel  better  about 
themselves  as  students. 

In  addition  to  the  Mission  Succeed 
Program  fostered  by  St.  John's,  the 
tutoring  center  on  16th  Street  offers  "one 
on  one"  tutoring  service  for  those  students 
who  need  extra  help.  The  individual 
tutoring  program  successfully  aids  80 
Latino  and  Asian  youngsters  to  stay  in 
school  per  year. 

Ken  Romines.  director  of  the  largest 
literacy  program  in  San  Francisco,  heads 
the  Mission  Reading  Clinic.  Romines 
knows  that  his  program  does  a  lot  of  good 
because  it  is  one  of  the  largest  programs 
supported  by  the  state.  Romines  has  to 
work  hard,  and  must  continually  pester  the 
state  legislature  and  the  mayor's  office  for 
needed  funding. 

"It  lakes  almost  S600.000  annually  to 
keep  this  place  running. "said  Romines. 
The  high  costs  are  due  in  part  to  a  paid 
teaching  staff  of  17  and  a  minimum  of 
volunteers. 

"In  public  schools  kids  just  don't  get 
enough  education,  we  are  fighting  hard  to 
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Protesta  por  Huerta 

Al  grito  de  "Hey,  Hcy,  P-O-A.  Huerta  Case  Won't  Go  Away"  (Traducción  libre: 
"Ha.  Ha,  P-O-A.  El  Caso  Huerta  No  Se  Irá")  25  manifestantes  protestaron 
recientemente  frente  al  local  de  la  Asociación  de  Oficiales  de  Policía  (POA) 
repudiando  el  intento  de  parte  del  POA  de  socavar  la  investigación  del  brutal 
golpeo  de  Dolores  Huerta,  dirigente  del  UFW  (T.L.:  Trabajadores  del  Campo 
Unidos)  a  manos  de  la  policía.  Esto  sucedió  en  el  curso  de  una  demonstración 
hace  un  año. 

En  ese  entonces  Huerta  sufrió  la  ruptura  del  bazo  y  la  fractura  de  varias 
costillas  infligidas  por  el  oficial  de  policía  Frank  Achim.  Este  incidente  hizo 
que  la  Oficina  de  Quejas  de  los  Ciudadanos  iniciara  una  serie  de  investigaciones 
t  instancias  de  la  Coalición  Dolores  Huerta,  de  un  grupo  "ad-hoc'dc 
trabajadores  y  de  activistas  de  San  Francisco  por  los  derechos  civiles. 

Los  manifestantes  llevaban  canelones  y  pancartas  diciendo  "Justicia  Para 
Dolores  Huerta",  "Paren  los  Golpeos,  No  los  Testimonios  a  la  Prensa"  y  "Una 
Abuela  de  58  Años  No  Se  Metece  una  Paleada". 

Una  demanda  judicial  por  15  millones  de  Dólares  de  vs.  la  Ciudad  de  San  Fran- 
cisco esta"  pendiente. 

Así  que  cuando  la  manifestación  terminaba  un  aeroplano  evolucionó  en 
círculos  en  el  cielo  soleado  llevando  un  canelón  que  se  leía:  "REABRAN  EL 
CASO  HUERTA.  BOICOTEEN  LAS  UVAS". 

••Miguel  Hernandez 

Traducido  por  Víctor  Velez 
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Una  llamada  para  la  justicia.  IA  call  for  justice. 

Huerta  protest 

Chanting  Hcy,  Hcy.  POA,  Huerta  Ca¿c  Won't  Go  Away,  some  25  people 
recently  picketted  the  headquarters  of  die  Police  OfTTcers  Association  rPOAl  to 

protest  the  POA's  attempt  to  undermine  an  investigation  into  the  police  beating 
a  year  ago  of  United  Farm  Worker  Vice  President  Dolores  Huerta  during  a  local 
demonstration. 

At  that  time.  Huerta  suffered  a  ruptured  spleen  and  fractured  ribs  at  the  hands  of 
Police  Officer  Frank  Achim.  The  incident  sprouted  a  series  of  investigations  by 
the  Office  of  Citizens  Complaints  at  ihe  insistance  of  the  Justice  for  Dolores 
Huerta  Coalition,  an  ad  hoc  group  of  labor  and  civil  rights  activists  in  San 
Francisco. 

The  protesters  held  signs  and  banners  reading  "Justice  for  Dolores  Huerta," 
"Stop  the  Beating,  Not  ihe  Press  Leaks."  and  "58-Year-Old  Grandmothers  Don't 
Deserve  a  Beating." 

A  $15  million  lawsuit  by  Huerta  against  the  City  of  San  Francisco  is  now 
pending. 

The  protest  ended  as  a  plane  circled  the  sunny  sky  with  a  banner  that  read  "RE- 
OPEN HUERTA  CASE!  BOYCOTT  GRAPES!" 

-  -  Miguel  Hernandez 


help  kids  learn."  he  said. 

Unique  to  the  Mission  Clinic's  program 
is  ihe  use  of  adult  mentors.  "1  developed 
this  program  six  years  ago  to  help 
motivate  students."  Romines  said. 

At  least  once  a  month  business 
employers  and  a  number  of  parents  meet  at 
the  center  in  an  attempt  to  inspire 
students.  They  share  their  past  and  cunent 
challenges  with  kids  and  often  try  to  take 
them  out  to  their  place  of  work  to  inspire 
kids  to  try  harder. 

"We  are  often  met  with  very  enthusiastic 
responses  by  students."  Romines  said. 

With  also  a  successful  course 
completion  rate  of  90  percent,  similar  to 
that  of  St.  John's.  Romines  along  with 
other  program's  for  the  Mission  s  youth 
are  doing  something  to  brighten  the 
futures  of  numerous  children. 

A  third  program  is  the  Principle  of  the 
Alphabet  Literacy  Sysiem  (PALS) 
sponsored  by  Youth  For  Service,  a  San 
Francisco  agency  which  has  been  offering 
educational  and  vocational  training  to 
disadvantaged  youth  for  32  years. 

According  to  Jeff  Bayer,  president  of  the 
Board  of  Directors  of  Youth  For  Service. 
PALS  makes  it  possible  to  improve 
literacy  levels  in  a  remarkable  short  time, 
while  familiarizing  the  student  with  touch 
typing  and  computer  usage.  On  the 
average,  the  program  takes  5-6  months  to 


complete.  The  student  goes  from  one  to 
three  hours  a  day.  three  to  five  days  a 
week,  depending  on  time  availab.e 

Bob  Welch.  PALS  mstructor/cordinaior. 
said  that  there  are  an  estimated  40.000 
illiterates  in  S.F.  Presently,  monthly 
enrollment  in  the  program  averages  around 
32,  but  he  is  confident  that  it  will  increase 
substantially  very  soon  because  of  a  recent 
major  grant  from  the  Irvine  Foundation. 


Afterschool 

Services 
For  Children 

•  Affordable  Afterschool 
care  for  Children  5-l2)ts. 

•  FLnaidcd  chtldcare  for 
kindergarteners  beginning 
at  noon 

•  Before  school  breakfast 
program 

•  Morning  and  afternoon  transportation 
front  se\xral  SFUSD  schools 

•  Higli  quality  instruction  in  Arts, 
Discovery  Room  and  Outdoor  Recreation 

•  Special  rates  for  low-income  families 

•  Sliding  scale 

•  Afternoon  snack 

•  ( luisttnas  and  Easter  recess  camps 

•  Multi-cultural  learning  environmeru 

(415)  826-6880 
Jamestown  Community  Center 
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Estar  sin  vivienda  aumenta  en  la  Misión 
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Por   Madeleine  Saussotte 

Imagínese  que  le  lleva  cuatro  horas  a  la 
semana  lavar  su  ropa;  17  1/2  horas  a  la 
semana  tomar  su  baño  de  tina  o  regadera; 
20  horas  a  la  semana  buscar  trabajo, 
suponiendo  que  esta  dcsempleado;  28 
horas  a  la  semana  localizar  un  lugar  para 
dormir  y  llevar  todas  sus  pertencias  a  ese 
lugar  y  35  horas  a  la  semana  encontrar  un 
lugar  donde  hacer  sus  tres  somidas  a  día.  Si 
tuviera  que  encontrar  ayuda  para  algún 
servicio  médico  menor,  imagine  que  le 
lleva  seis  horas  al  día.  .  .  . 

Tal  vez  le  lleve  tanto  tiempo  que  lo 
pensaría  dos  veces  antes  de  hacerlo. 


De  acuerdo  a  un  estudio  hecho  por  Bain 
&  Co.,  una  firma  de  consultores  de 
Administración  Financiera  de  San 
Francisco,  le  lleva  a  una  persona  "sin 
hogar"  mas  de  tres  veces  hacer  estas 
ordinarias  rutinas  diarias  que  a  el  resto  de 
nosotros,  las  cuales  hacemos  por  instinto 
y  relativamente  sin  mayor  esfuerzo. 

Si  no  pudiera  hablar  inglés  bien,  o  nada, 
las  barreras  de  lenguaje  y  cultura  que 
tendría  que  enfrentar  lo  dejarían  totalmente 
incapaz  de  identificar  los  lugares 
apropiados  a  donde  ir  por  ayuda  del  sistema 
de  servicio  social  supuestamente  diseñado 
para  ayudarle  ...  .o  tal  vez  ni  siquiera  sepa 
de  la  existencia  de  él. 

Lea  peor  escena  lo  haría  un  refugiado  o 
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En  la  calle  Misión  dormiendo  enfrente  de  las  puertas  de  negocios  es  la  realidad. 


trabajador  indocumentado  de  Centro 
América,  que  esta  siendo  destruido  por  la 
guerra,  un  visitante  no  bienvenido  aqui, 
sin  papeles  o  recursos  disponibles  para 
arreglar  su  estado  legal  desde  la  aprobación 
de  la  Reforma  Migratgoria  y  Acto  de 
Control  de  1986  que  impuso  "castigo  a 
patrones"  se  estos  contratan  a  "personas 
ilegales". 

No  importaría  se  usted  estuviera 
huyendo  de  su  país  de  origen  por  razones 
económicas  o  políticas  (algunas  veces  las 
dos);  aun  así  encornaría  usted  poca 
bienvenida  en  este  país  que  alguna  vez 
tuvo  gran  orgullo  en  ayudar  a  otros 
inmigrantes. 

La  imagen  alcanzada  por  acuerdo 
político  y  la  mas  usada  para  propósitos  de 
planeación  y  estadística,  pone  a  la 
población  de  "gente  sin  hogar"  de  San 
Francisco  de  4  a  6,000  personas. 

Una  "persona  sin  hogar"  es  definida  por 
el  gobierno  federal  como:  Alguen  que  no  ' 
tiene  lugar  donde  vivir  por  más  de  noventa 
días". 

Por  medio  de  algunos  conteos,  hay  entre 
50,000  a  60,000  inmigrantes 
indocumentados  en  San  Francisco  (hasta 
100,000  en  el  Area  de  la  Bahía,  de  acuerdo 
a  un  estudio  hecho  por  el  Instituto  Urbano 
(Urban  Institute),  de  información  reunida 
por  la  Coalición  de  Servicios  Y  Derechos 
de  Inmigrantes  y  Refugiados  de  San 
Francisco). 

Se  reconocemos  que  "sin  hogar"  es  a 
menudo  un  síntoma  de  ser  un  refugiado, 
entonces  ese  conteo  también  refleja  una 
aproximación  de  el  número  de  "gente  sin 
hogar"  en  el  distrito  de  la  Misión. 

Estos  50,000  "gentes  indocumentadas" 
son  la  subpoblación  escondida  en  la  Misión. 
Como  grupo,  no  son  rápidamente 
identificable  por  la  legendaria  hospitalidad 
latina  que  resulta  en  el  dar  hospedaje  en  el 
garage  de  una  familia,  o  en  el  jardín  en  casas 
de  campaña,  o  en  el  sofa  de  la  sala.  Nos 
inusual  para  muchas  casas  latinas  tener  el 
dos  o  tres  familias  compartiendo  un 
apartamento,  dice  Fray  WilJ  Wanters.  director 
del  Centro  Comunitario  c  Iglesia  del  Buen 

Samar  i  taño  en  la  avenida  Potrero  de  San 


La  situación  no  cambia  para  el  "sin  hogar". 
Francisco. 

Otro  factor  es  mantener  a  los  "sin 
hogar"  latinos  en  una  subpoblación  mas 
"invisible"  es  el  prejuicio  cultural  Latino 
contra  el  rechazo  la  ayuda  de  afuera  - 
-  especialmente  a  las  agencias  de 
gobierno.  Hay  cautela  al  buscar  ayuda  de 
alquien,  a  menos  que  sea  de  la  Familia,  el 
barrio  o  "La  Raza"  de  crisis. 

"Cuidando  a  los  nuestros"  ha  significado 
dobletear  y  durmiendo  por  tumo  resulta  en 
una  falta  de  uso  de  los  refugios  de  la  ciudad. 
Basado  en  cálculos  en  un  estudio  en  1987 
por  el  centro  de  Salud  del  Barrio  de  la 
Misión  sobre  la  población  de  los  "sin 
hogar"  es  su  area  de  asentamiento 
aproximadamente  el  90  por  ciento  de  los 
"sin  hogar"  no  se  quedan  en  los  refugios. 

Cuando  tales  servicios  son  no 
utilizados,  las  agencias  gubernamentales  - 
y  erronenamele  perciben  una 
disminunción  por  tales  servicios,  y  los 

continúa  en  la  página  6 


The  Mission  faces  rising  homeless  problem 


By    Madeleine  Saussotte 

Imagine  it  taking  four  hours  to  do  your 
veekly  laundry,  17  1/2  hours  a  week  to  take 
•)ur  daily  bath  or  shower;  20  hours  a  week 
look  for  a  job,  assuming  you  were 
mployed;  28  hours  a  week  to  locate  a 
p  to  sleep  and  move  all  your  belongings 
there;  and  35  hours  a  week  to  find  a  place  to 
eat  your  three  daily  means. 

If  you  had  to  find  minor  medical  help, 
imagine  it  taking  six  hours  a  day  .  .  .maybe 
long  enough  to  make  you  think  twice  about 
getting  it  done. 

According  to  a  study  by  Bain  and  Co..  a 
San  Francisco  financial  management 
consulting  firm,  it  takes  a  homeless  person 
more  than  three  limes  as  long  as  the  rest  of 
us  to  complete  these  ordinary  daily  routines, 
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Homeless  families 
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which  most  of  us  do  effortlessly. 

If  you  couldn't  speak  English  well,  or  at 
all.  die  language  and  cultural  barriers  you'd 
face  could  leave  you  totally  unable  to 
identify  the  appropriate  places  to  go  for  care 
within  a  social  service  system  supposedly 
designed  to  help  you.  .  or  perhaps  even 
unaware  that  one  existed. 

The  worst-case  scenario  would  make  you  a 
refugee  or  undocumented  worker  from  war- 
torn  Central  America,  an  unwelcomed  visitor 
here,  without  papers  or  many  available 
avenues  of  adjusting  your  legal  status  since 
the  passage  of  the  Immigration  Reform  and 
Control  Act  of  1986  imposed  "employer 
sanctions"  on  the  hiring  of  "illegal  aliens." 
It  wouldn't  matter  that  you  were  fleeing  your 
country  of  origin  for  political  or  economic 
reasons  (sometimes  both);  you'd  still  find 
little  welcome  in  this  country  which  once 
look  great  pride  in  beckoning  other 
immigrants. 

Homeless  Population 

The  figure  reached  by  political  agreement, 
and  the  one  most  often  used  for  statistical 
and  planning  purposes,  places  the  San 
Francisco  population  at  4,000  -  6,000.  A 
"homeless  person"  is  defined  by  the  Federal 
Government  as  "one  who  does  not  have  a 
place  to  live  for  more  than  90  days." 

By  some  accounts,  there  are  between 
50,000  -  60,000  undocumented  immigrants 
in  San  Francisco  (up  to  100,000  for  the  Bay 
Area,  according  to  the  Dec.  1987  study  by 
the  Urban  Institute  and  data  collected  by  the 
Coalition  for  Immigrant  and  Refugee  Rights 
and  Services  of  San  Francisco).  If  we 
acknowledge  that  homelessness  is  often  a 
symptom  of  being  a  refugee,  then  that 
50.000  figure  also  reflects  a  rough  estimate 
of  the  number  of  homeless  people  in  the 
Mission  District. 

These  50.000  "undocumented  aliens"  are 
the  Mission's  hidden  subpopulation.  As  a 
group,  they  are  not  readily  identifiable 
because  of  legendary  Latino  hospitality 


which  results  in  their  being  put  up  in  a 
family's  garage,  or  in  their  garden  in  tents,  or 
on  the  living  room  couch.  It  is  not  unusual 
for  many  Latino  households  to  have  two  or 
three  families  sharing  an  apartment,  says  Fr. 
Will  Wauters.  director  of  Good  Samaritan 
Church  and  Community  Center  on  Potrero 
Avenue  in  San  Francisco. 

Invisible 
Another  factor  in  keeping  the  Latino 
homeless  a  more  "invisible  subpopulation  is 
the  Latino  cultural  bias  against  turning  to 
outsiders  --especially  government  agencies  -- 
for  help.  There  is  a  wariness  about  turning 
to  anyone,  but  the  family,  or  the 
neighborhood,  or  "La  Raza"  for  help  in  times 
of  crisis. 

Taking  care  of  our   own"  has  meant 


doubling  up  and  sleeping  in  shifts,  common 
occurrences  in  the  Latino  community.  This 
in  rum  results  in  under-utilization  of  city 
shelters.  Based  on  calculations  in  a  1987 
study  by  the  Mission  Neighborhood  Health 
Center  on  the  homeless  population  in  its 
catchment  area,  approximately  90  per  cent  of 
the  homeless  do  not  stay  in  shelters. 

When  such  facilities  are  under-used, 
government  agencies  immediately  —  and 
erroneously  -  perceive  a  lessened  need  for 
such  services,  and  funds  for  them  are  often 
reduced.  Given  the  number  of  homeless 
people  in  the  Mission  and  surrounding 
neighborhoods,  there  is  a  severe  shortage  of 
facilities  and  an  equally  severe  lack  of  staff 

continued  on  page  6 


Sleeping  along  Mission  Street. 
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transición  a  nivel  medio." 

Según  Fiore,  el  programa  trata  de 
identificar  aquellos  estudiantes  con 
problemas  antes  de  que  lleguen  a  la 
secundaria  y  antes  de  que  dicha 
problemática  se  agudice  y  se  haga  más 
persistente. 

La  profesora  patrocinadora,  Kristem 
Deandries.  del  "Programa  Exito"  en  lai 
escuela  de  intermedio,  Everett,  trabaja  com 
50  jóvenes  tred  días  a  la  semana  después  de» 
clases".  Las  maestras  (os)  aquí  registran  a) 
los  estudiantes  que  creen  que  se  beneficarán 
del  programa  después  de  clases,"  dice 
Deandries. 

Deandries  tiene  cuatro  asistentes 
voluntarios,  los  cuales  creen  que  el 
programa  es  muy  benéfico. 

Según  Joseph  Crivello,  principal  de  la 
escuela  secundaria  menor.  Everett,  "Creo 
que  los  servicios  a  estos  niños  son  mas 
críticos  que  nunca,  ya  que  conciemen  a  los 
recortes  al  presupuesto  declarados  por  el 
Gobernador  George  Deukmejian." 

Barrera  de  comunicación 
Diane  Doe,  maestra  de  la  escuela 
primaria,  Marshall,  dice  que  el 
programa,  "Exito  Misión"  ha  proveido 
una  manera  para  que  los  niños  salven  las 
barreras  del  lenguaje  y  de  que  se  sientan 
más  seguros  de  si  mismos  como 
estudiantes. 

Además  de  Programa  "Exito  Misión," 
nutrido  por  St.  John's,  el  Centro  de 
Instrución  en  la  calle  16  ofrece  servicio 
tutorial  individual  para  aquellos 
estudiantes  que  necesitan  ayuda  particular. 
Este  programa  tutorial  individual  ayuda 
anualmente,  con  gran  éxito,  a  80  jóvenes 
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"A  RATE  FOR 
YOUR  NEED" 

Commercial 
Professional 
Residential 

English  and  Spanish 
24  hours/7  days 
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latinos  y  asiáticos  para  que  permanezcan 
en  la  escuela. 

Ken  Romines,  director  del  programa  de 
alfabetización  más  grande  en  San 
Francisco,  es  el  direigente  de  la  Clínica 
Misión  de  Lectura.  Romines  sabe  que  su 
programa  hace  mucho  bien,  ya  que  es  uno 
de  los  más  grandes  apoyados  por  el  Estado. 
Romines  tiene  que  trabajar  muy  duro  y 
presionar  continuamente  a  la  Legislatura 
Estatal  y  a  la  oficina  del  Alcalde  para 
obtener  los  fondos  que  se  requieren. 

"Se  necesita  casi  $600,00  anualmente 
para  mantener  este  lugar  en  servivio", 
dice  Romines.  Los  altos  costos  se  deben 
en  parte  a  los  sueldos  de  las  maestras 
(os)  y  a  un  mínimo  de  voluntarios. 

En  las  escuelas,  los  niños  no  reciben 
la  suficiente  educación;  estamos 
luchando  duro  para  que  se  eduque  bien  a 
los  niños. 

El  uso  de  quias  adultos  es  único  del 
programa  le  la  Clínica  Misión. 
"Desarrolé  este  programa  hace  seis  años 
para  darles  inspiración  a  los 
estudiantes",  dice  Romines. 

A  lo  menos  una  vez  por  mes, 
empleadores  de  negocios  y  un  número  de 
padres  se  reúnen  en  el  Centro  con  el  fin  de 
inspirar  a  los  estudiantes.  "Comparten  su 
pasado  y  sus  demandas  actuales  con  los 
jóvenes,  y  seguido  tratan  de  llevarlos  a  sus 
lugares  de  empleo  para  animarlos  a 
esforzarse  más  en  sus  estudios. 

"Seguido  nos  encontramos  con  mucho 
entusiasmo  de  parte  de  los  estudiantes", 
dice  Romines. 

Similar  también  a  St.  John's  con  un 
90%  de  éxito  al  finalizar  los  cursos, 
Romines,  junto  con  otros  programas  para 

Un  tercer  programa  es  el  fundamento  del 
Sistema  de  Alfabetización  (PALS) 
patrocinado  por  la  agencia  de  San 
Francisco.  "Juventud  Para  El  Servicio."  la 
cual,  por  32  años,  ha  ofrecido 
entrenamiento  educativo  y  vocacional. 

Según  Jeff  Bayer,  presidente  de  la  Mesa 
Directiva  del  Programa,  "Juventud  Para  El 
Servivio,"  PALS  hace  posible  el 
mejoramiento,  en  un  corto  tiempo,  del 
nivel  de  lecturas  y  a  la  vez  familiariza  al 
estudiente  con  la  mecanografía  y  el  uso  de 
la  computadora.  Por  lo  regular,  el 
programa  se  toma  de  cinco  a  seis  meses 
para  concluir.  El  estudiante  va  de  una  a 
tres  horas  al  dia,  de  tres  a  cinco  dias  por 
semaña,  dependiendo  del  tiempo 
disponible. 

Bob  Welch,  instructor/coordinador  de 
PALS  dice  que  se  calcula  que  hay  40,000 
alalfabetas  en  San  Francisco. 
Actualmente,  la  matrícula  mensual  es  de 
más  o  menos,  32  personas  y  el  confía 
que  el  número  aumentará 
considerablemente. 

Traducido  por  Margarita  Genera 


Mano  a  Mano 

New  AIDS  service  center 
opens  in  the  Mission 


By  Ophelia  Armendarez 


AIDS  is  an  epidemic  and  no  less  so  in  a 
Latino  community  like  the  Mission 
District. 

With  some  15,271  Latinos  in  the  U.S. 
currently  diagnosed  with  AIDS,  it's  no 
accident  that  the  Mission  District  is  home 
to  a  new  case-management  and  counseling 
service  to  help  Latinos  with  the  AIDS/HIV 
virus.  The  new  service  agency  is  called 
Mano  A  Mano  (Hand  to  Hand)  and  it  is  a 
project  of  Instituto  Familiar  de  la  Raza. 

Walking  into  the  Mano  A  Mano  lobby 
one's  eye  is  quickly  directed  to  a  bookshelf 
with  pamphlets,  condoms,  and  vials  of 
clorox,  as  well  as.  a  colorful  ritual  altar. 

Mano  A  Mano  started  out  as  a  research 
project  to  find  out  why  Latinos  with  AIDS 
were  being  diagnosed  at  such  a  late  state  in 
the  illness  and  to  determine  what  happened 
to  them  afterwards. 

In  the  United  States.  S8.014  people 
have  died  of  AIDS,  and  it  is  estimated  that 
one-and-a-half  million  people  have  been 
infected  with  AIDS/HIV  vims  as  of  June 
1989. 

"The  research  showed  three  levels  of 
institutional  neglect:  Latinos  weren't 
getting  access  to  social  service  benefits; 
there  was  no  follow-up  conducted;  and 
there  was  no  regard  for  their  spiritual  and 
cultural  needs,"  said  Mano  A  Mano 
Director  Estella  Garcia. 

These  factors  were  the  impetus  for  Mano 
A  Mano  becoming  a  case -management  and 
counseling  service.  It  offers  immediate 
short-term  and  long-term  assistance. 
"Assessments  are  made  of  the  clients' 
situation,  social  service  needs,  medical 
service  needs,  and  legal  rights,"  said  the 
agency's  social  worker  Beatriz  Pestaño. 
She  added  that  Mano  A  Mano  networks 
with  many  agencies  and  groups,  such  as 
S.F.  AIDS  Foundation,  Shanti  Project,  and 
visiting  public  health  nurses. 

"We  are  client  advocates."  said  Pestaño, 
"and  we  are  committed  to  the  work." 

Pestaño  is  also  currently  co-facilitator 
for  several  groups  related  to  AIDS 
situations. 

Field  Work 

Sometimes  a  client  walks  into  Mano  A 
Mano,  but  most  of  the  time  one  of  their 
social  workers'  is  in  the  field  -  going  to 
the  clients'  homes,  to  hospitals,  to  social 
service  agencies,  and  helping  to  secure 
housing,  if  needed,  and  giving  referrals. 

"We  have  a  small  staff  and  they  do  a 
lot,"  said  Garcia. 

Within  Mano  A  Mano,  there's  also  a 
spiritual  element  (ceremonial),  according 
to  another  social  worker  Camilo  Iregui. 

"It's  part  of  the  spiritual  aspect  because 
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medio  millones  de  gentes  han  sido 
infectados  con  el  virus  de  AIDS/HIV  en 
junio  de  1989. 

"La  investigación  mostró  tres  niveles 
de  negligencia  institucional:  los  latinos 
no  tenían  acceso  a  los  beneficios  de 
servicio  social;  no  había  seguimiento  a  su 
evolución;  y  no  había  interés  por  sus 
necesidades  espirituales  y  culturales",  dijo 
la  Directora  del  Mano  a  Mano  Estella 
Garcia. 

Estos  factores  fueron  el  ímpetu  de  Mano 
a  Mano  de  ser  una  administración  y 
servicio  de  consejería  y  ofrece  asistencia  a 
corto  y  largo  plazo. 

"Posibilidades  son  hechas  por  la 
situación  de  los  clientes,  y  necesidad  de 
servicios  sociales,  médicos  y  derechos 
legales",  dijo  la  trabajadora  social  de  la 
agencia  Beatriz  Pestaña.  Ella  también  dijo 
que  añadió  que  Mano  a  Mano  trabaja  en 
conjunto  con  otras  agencias  varias  y 
grupos  tales  como  la  Fundación  AIDS,  el 
Proyecto  Shanti,  y  Enfermeras  de  Visita  de 
la  Salud  Pública. 

"Nosotros  estamos  a  favor  de  los 
clientes",  dijo  Pestaña.  "Estamos 
dedicados  a  este  trabajo". 

Pestaña  está  actualmente  como  mediador 
para  varios   grupos   relacionados  con 


situaciones  de  AIDS. 

Campo  de  Trabajo 

Algunas  veces  un  cliente  llega  a  la 
oficina  de  Mano  a  Mano  pero  la  mayoría  de 
las  veces,  uno  de  los  trabajadores  sociales 
que  trabaja  afuera,  va  a  los  hospitales,  a 
agencias  de  servicios  sociales  y  a  las  casas 
para  asegurarse  de  que  la  tengan  o 
proporcionarla  si  la  necesitan,  y  dando 
orientación  en  general. 

"Tenemos  un  grupo  pequeño  de  personal 
que  hace  bastantes  labores",  dijo  García. 

Entre  Mano  a  Mano,  hay  también  una 
ceremonia  espiritual,  dijo  otro  trabajador 
social  Camilo  Iregui.  "Es  parte  del  aspecto 
espiritual  porque  somos  gente  entera. 
Aunque  la  gente  tiene  diferentes  credos, 
diferentes  tradiciones,  todas  son 
expresiones  del  mismo  espíritu.  Tenemos 
una  ceremonia  en  honor  de  cualquiera  que 
sea  su  guía  espiritual". 

Hay  otro  altar  en  Mano  a  Mano.  Esta  en 
ese  cuarto  —  "un  cuarto  sagrado".  Caminar 
dentro  de  él  es  como  entrar  a  una  antigua 
casa  india.  Se  siente  el  amor  y  la 
reverencia  ahí.  Este  cuarto  transmite  el 
tono  y  la  dedicación  y  espíritu  del  personal 
de  Mano  a  Mano. 

"Una  cosa  que  me  gustaría  agregar  acerca 
del  Proyecto  Mano  a  Mano",  dijo  García. 


AIDS  affects  everyone. 

we  are  a  whole  people."  said  Iregui. 
"Although  people  have  different  faiths, 
different  traditions  they  arc  expressions  of 
the  same  spirit.  We  have  a  ceremony  in 
honor  of  whoever  you  consider  to  be  your 
spiritual  guide." 

There  is  another  altar  at  Mano  A  Mano. 
It  is  in  a  thatched  room  -  a  "holy  room." 
Walking  inside  is  like  going  into  an  old 
Indian's  home.  You  can  feel  the  love  and 
reverence  there.  This  room  conveys  the 
tone  of  the  dedication  and  spirit  of  the 
staff  at  Mano  A  Mano. 

"And  ceremony  helps  people  resolve 
what  they  have  to  in  order  to  continue  to 
live,"  added  Garcia. 

"One  thing  I  would  like  slated  about  the 
Mano  A  Mano  Project,"  said  Garcia,  "is 
that  we  have  a  Latinos  with  AIDS  Fund,  a 
separate  fund  that  provides  for  social  and 
economic  needs  or  medical  needs,  so  our 
clients  can  have  access  to  funds."  Garcia 

also  encourages  people  to  donate  to  that 
needed  fund. 

"A  lot  of  good  has  been  done  about 
raising  the  level  of  AIDS  awareness  in  the 
Latino  community  and  that  needs  to 
continue,"  said  Garcia.  She  added  that 
Latinos  are  now  being  diagnosed  at  an 
earlier  stage  of  the  illness. 

Challenge 

Without  city,  county  or  state  funding. 
Mano  A  Mano's  staff  of  four  is  financed 
from  fund  raisers,  such  as  the  AIDS-Walk, 
Bike-A-Thon.  and  from  revenues  generated 
by  the  AIDS  education  video,  "Los  Ojos 
Que  No  Ven. ' 

"I  think  it's  a  responsibility  of  the  city 
to  fund  services  to  the  Latino  community," 
Garcia  said.  "Historically  our  community 
has  not  had  that  much  access  to  health 
care.  Third  world  communities  don't  have 
resources  like  the  white  communities,  and 
that  needs  to  change." 

"es  que  tenemos  un  fondo  para  latinos  con 
AIDS,  un  fondo  separado  para  provechar 
las  necesidades  social  y  económica  o  las 
necesidades  médicas,  ademas  nuestros 
clientes  pueden  tener  acceso  a  los  fondos". 
García  también  quiere  que  el  público  hace 
donaciones  para  el  fondo. 
Se  ha  hecho  mucho  positivo  respecto  al 
aumento  del  nivel  de  conciencia  sobre  la 
sida  en  la  comunidad  latina  y  es  preciso  que 
continue",  dijo  García.  "Ahora  a  los 
latinos  el  dignóstico  de  esa  enfermedad  se 
hace  en  las  fases  iniciales". 

Reto 

Sin  fondos  municipales  del  condado  ni  del 
estado,  el  personal  de  cuarto  de  Mano  a 
Mano  se  financia  por  beneficios,  tales 
como  caminata  para  la  sida,  maratón  de  la 
bici,  y  por  fondos  generados  por  el  video 
educativo  sobre  la  sida,  "Los  Ojos  Que  No 
Ven". 

Dice  García:  "Quiero  que  la  ciudad  debe  de 
responsabilisarse  para  financiar  los 
servicios  para  la  comunidad  latina. 
Históricamente  nuestra  comunidad  ha 
faltado  aceso  a  los  servicios  de  la  salud. 
Las  comunidades  tercer  mundistas  no 
tengan  los  recursos  tanto  como  la 
comunidad  anglo,  y  eso  necesita 
cambiarse". 

Traducido  por  Emilio  Vlctorlcco 
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fondos  para  ellos  son  amunudo  reducidos. 

Dado  el  número  de  los  "sin  hogar"  en  la 
Misión  y  barrios  adyacentes,  hay  un  severo 
recorte  de  facilidades  y  una  igualmente  severa 
falta  de  personal  adecuado  para  abordar  las 
necesidades  de  diversos  servicios  de  casas, 
salud  y  necesidades  de  la  comunidad  latina 
"sin  hogar". 

De  los  17  "refugios  gratuitos"  de  San 
Francisco  listados  en  un  esquema  de  Junio 
de  1989.  sólo  tres  están  específicamente 
dirigidos  a  la  ayuda  de  los  latinos  "Sin 
hogar". 

En  adición  estas  prexistentes  bañeras  de 
lenguaje  y  cultura  que  enfrentan  los  latinos 
"sin  hogar."  un  nuevo  fenómo  ha  estado 
evolucionando  en  los  últimos  cuatro  o 
cinco  años:  la  migración  de  los  blancos  y 
negros  "sin  hogar"  del  Tenderloin  a  la 
Misión. 

Para  casa-habitación  temporal 
De  acuerdo  a  Maceo  May,  director  de 
programa  "con  espadas  a  las  rejas  de 
arado",  una  organización  de  la  Misión  al 
servicio  de  los  veteranos,  el  pesado  influjo 
de  asiáticos  del  Sureste  de  Asia 
(particularmente.  vietnamitas, 
camboyanos  y  laotianos)  ha  creado 
resentimiento  entre  muchos  veteranos. 
(Casi  2.000  de  los  4.000  a  6.000 
reconocidos  como  veteranos  "sin  hogar", 
de  acuerdo  al  reporte  del  Gran  Jurado  Civil 
de  julio  del  1989.) 

Los  veteranos  siente  que  muchos  de  estos 
asiáticos  de  sureste  han  traído  "los  podrido 
del  tráfico  de  mercado  negro"  que  de  ellos 
se  beneficiaron  durante  la  guerra  de 
Vietnam,  y  están  beneficiándose  aquí 
ahora  instalando  negocios,  obteniendo 
$800  al  mes  en  ayuda  por  cada  familia,  con 
3  familias  viviendo  en  un  edificio  - 
-  mientras  los  veteranos  "se  siente 
atorados,  inmovilizados,  derrotadosa  en  su 
propio  país",  dice  May.  "Ellos  resienten 
profundamente  la  arrogancia  y 
condescendencia  de  algunos  asiáticos 
siendo  arrojada  en  sus  caras",  dijo. 

Talles  "triunfos"  significan  el  arreglo  del 
barrio  Tenderloin,  el  cual  en  tumo  empuja 
el  valor  de  la  tierra  y  las  casas  hacia  arriba 
.  y  "crea  la  impresión"  que  el  Tenderloin 
puede  pasarla  sin  estos  servicios 
sociales",  continuo  May. 

Así.  con  los  cambios  demográficos,  el 
medio  cultural  latinos  es  invadido  y 
cambiado  drásticamente  el  uso  del 
"crack"  y  la  violencia  relacionada  con 
drogas  va  en  aumento  en  una  comunidad 
donde  el  uso  de  la  droga  nunca  ha  tenido  un 
pie  sólido. 

Eventos  munidalcs  también  tienen  impacto 
sobre  San  Francisco  --  la  crisis  de  China;  el 
movimiento  de  gente  y  dinero  que  salen  de 
Hong  Kong  y  llegan  a  el  Area  de  la  Bahía;  el 
apoyo  del  alcalde  Agnos  del  reeforzamiento 
del  "cerco  del  Pacífico"  a  los  negoicos  de  la 
economía  de  la  ciudad  --  pero  en  modos  que  a 
menudo  exacerban  el  problema  de  los  "sin 
hogar",  llevándolos  a  un  medio  subterráneo 
y  cada  vez  más  carente  de  servicios  para  ellos 
debido  a  su  "invisibilidad". 

Minorías  son  empujadas  fuera  de  sus 
viejos  barrios  y  empujados  (el  Tenderloin, 
y  la  6a  y  la  Misión)  hacia  nuevas  "areas  de 
contención"  donde  son  abismados  unos 
contra  otros,  todos  revueltos  por  obtener 
una  buena  rebanda  del  pie:  los  17  millones 
que  la  ciudad  gasto  en  1988-89.  de  acuerdo 
a  Bob  Prentice,  el  coordinador  del  alcalde 
para  los  "sin  hogar". 

Redistribución  de  Recursos 

Hay  un  concenso  general  entre  los 
directores  de  agencias  de  servicios  sociales 
acerca  de  la  necesidad  de  redistribuir  los 
recursos  de  la  ciudad-humanos  y  de  capital 
-si  es  que  el  problema  de  los  "sin  hogar" 
va  a  ser  gradualmente  y  permanentemente 
erradicado. 

"Claramente,  la  idea  del  'hotel  de 
emergencia'  fué  un  fracaso".  Sin  contratos 
de  la  ciudad,  estos  hoteles  que  la  única 
función  es  hacer  negocio  —  los  cuales 
reciben  cinco  de  los  seis  milliones  que  la 
ciudad  gastó  en  alberques  el  año  pasado  - 
-  la  ciudad  no  pudo  reforzar  el  código  de 
seguridad  y  mantenimiento  requerdidos,  y 
por  consiguiente  hubo  grandes  abusos," 
dijo  él. 

"Inexplicablemente."  añadió  Tobin,  "la 
ciudad  tiene  contratos  con  los  alberques 
que  no  tiene  como  función  primaria  hacer 
negocio  y  son  de  emergencia  y  los  cuales 
proveen  alberque  y  servicios  al  mismo 


tiempo  --  en  comparación  con  los  que  su 
fin  es  el  negocio,  pero  que  solo  obtienen 
un  millón  de  los  seis  milliones  que  la 
ciudad  gastó  en  alberques.  No  tiene  esto  el 
mentor  sentido". 

Greg  Francis,  Director  de  la  Coalición  de 
los  "sin  hogar"  --  el  mismo  una  persona 
sin  hogar  no  hace  mucho  tiempo  --  se  une 
con  Tobin  y  otros  para  quejarse  de  la 
proliferación  de  dinero  público  gastado  en  "el 
proceso  de  institucionalización"  --  en  las 
prisiones  y  las  instituciones  de  salud  mental 
son  las  mas  costosas  y  menos  efectivas 
respuestas  a  el  problema  y  en  la 
"institunacionalización  de  los  "sin  hogar" 
mismos.  Hay  activos  siete  departamentos  de 
la  ciudad  responsables  para  distribuir  los 
fondos  de  la  ciudad  aproximadamente  $57 
millones  (de  acuerdo  al  reporte  del  Gran 
Jurado  Civil  de  julio  '89)  para  abordar  el 
problema  de  los  "sin  hogar"  en  1989. 

Los  costos  administrativos  son 
enormes,  los  niveles  de  personal  son  altos 
y  costosos  (el  salario  de  el  gerente  general 
del  departamento  de  servicios  sociales  es 
de  $79.000),  y  produce  un  problema 
estructural  construido  en  si  mismo:  el 
interés  revestido  de  algunos  niveles  entre 
administradores  de  City  Hall  en  perpetuar 
el  ciclo  de  los  "sin  hogar. 

Para  cuando  los  $57  millones  se 
distribuyen  a  lo  largo  de  la  tubería  de  la 
estructura  --  para  pagar  salarios  en  siete 
departamentos,  contratos  de  grupos  de 
labor,  atender  conferencias  y  producir 
interminables  estudios  en  el  problema  de 
los  "sin  hogar". 

Cuanto  dinero  finalmente  alcanza  a  los 
actuales  individuos  "sin  hogar"  mismos  .  . 
.  .en  modos  que  sean  verdaderamente 
beneficiosos  para  ellos  y  de  costo-efectivo 
para  la  ciudad. 

Cuando  el  trabajo  no  se  hace  y  deja  hoyos 
que  son  llenados  por  el  gupo  "Comida  y  no 
Bombas",  y  que  resulta  en  la  herida  pública 
de  la  "ciudad  campamento"  de  los  destituidos 
en  frente  de  City  Hall. 

Plan  Para  los  "sin  hogar" 

De  acuerdo  a  Prentice,  el  alcalde  Agnos  ha 
estado  trabajando  en  un  plan  "maestro"  sobre 


sobre  el  problema  de  los  "sin  hogar",  el 
cual  denuncia  las  presionantes  necesidades 
de"  1)  divertir  fondos  de  la  ciudad,  de 
temporales  a  planes  a  largo  plazo  de  casa 
-habitación  de  bajo  costo;  2)  convencer  a 
los  grupos  de  construcción,  sin  fin  de 
negocio,  de  fincar  más  casas  para  las 
gentes  de  pocos  recursos  y  para  aún  los  de 
más  bajos  recursos,  aquellos  que  ganan  de 
quince  a  treinta  por  ciento  de  los  de  nivel 
medio  de  San  Francisco,  el  nivel  medio 
para  una  familia  de  4  es  de  $44,000  de 
acuerdo  a  HUD  en  febrero  15.  1989  y  3)  de 
generar  "subsidios  mayores"  para 
continuar  construyendo  a  precios  bajos  las 
suficientes  casa-habitacion  permanente  de 
renta  baja,  la  cual  no  sea  sujeta  a 
aumentos,  inflación  y  tarifas  de  mercado 
comercial. 

No  solo  es  imperativo  que  las  agencias 
de  la  ciudad  contraten  a  corporaciones  de 
desarrollo  de  casas  basadas  en  la 
comunidad  con  la  idea  no-negocio,  tales 
como  la  Corporación  de  Mission  Housing 
Development,  una  de  las  corporaciones 
pioneras  de  la  construcción  en  esta  área  por 
18  años.  Pero,  continuará  habiendo  necesidad 
para  la  ciudad  de  proveer  casa-habitacion 
transitoria,  a  la  vez  que  con  el  incremento 
coordinado  de  servicio  de  entrega  de  una 
siempre  expansiva,  "sin  hogar". 

Tal  proposición  nos  lleva  a 
recomendaciones  o  surgerencias 
contenidas  en  el  programa  recien 
desarrollado  -  por  la  supervisors  Nancy 
Walker  sobre  "Politica  de  los  Sin  Hogar  en 
12  Puntos".  La  idea  central  en  esa  política 
o  plan  -la  cual  funda  su  camino  en  el  plan 
"maestro"  de  Agnos.  de  acuerdo  a  Prentice 
--  es  la  crítica  necesidad  de  un 
administrador  de  tiempo  completo  para  los 
"sin  hogar"  y  un  servicio  comprensivo  de 
facilidades,  para  forjar  e  implcmentar  la 
politica  de  la  ciudad  y  proveer  un  espectro 
completo  de  servicios  diseñados  para 
devolver  a  una  persona  sin  hogar  a  un 
estilo  de  vida,  autosuficiente,  estable  y  en 
un  marco  de  tiempo  realista. 

Un  aspecto  por  demás  ignorado  sobre 
los  "sin  hogar"  es  que  se  ha  escapado  su 
inclusión  en  la  política  pública  de  hacer 
reconocimiento  de  la  realidad  que  un  veinte 
por  ciento  de  los  habitantes  de  San 
Francisco  están  en  riesgo  de  llegar  a  estar 
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"sin  hogar"  porque  sus  ingresos  anuales 
son  menores  de  $10.000  de  acuerdo  a 
reportes  del  Gran  Jurado. 

La  pérdida  de  un  empleo,  un  incendio, 
accidente  o  enfermedad  de  alto  riesgo  para 
la  cual  no  están  asegurados,  podría 
significar  inmediata  pérdida  de  un  lugar 
donde  vivir  ....  Que  el  veinte  por  ciento, 
de  los  casi  "sin  hogar"  viviendo  de  cheque 
a  cheque  cada  quincena,  podía  también 
beneficiarse  de  una  provisión  de  servicios 
pro-activos  para  ayudarlos  a  mantener  sus 
hogares. 

Este  dato  es  apoyado  por  información 
obtenida  por  el  Centro  de  Presupuesto  y 
Prioridades  Políticas  de  1985  que  nuestra 
que  el  40  por  ciento  de  habitantes 
hispaños  gasto  un  70  por  ciento  de  sus 
ingresos  en  costos  de  casa-habitación, 
dejando  muy  poco  de  sobra  para  comida  y 
otras  necesidades.  Dado  lo  que  sabemos 
sobre  los  costos  en  aumento  de  la  renta  y 
la  compra  de  casas  en  San  Francisco  y  que 
solo  el  10  por  ciento  de  nosotros  puede 
gastar  en  la  renta  de  un  apartamento  de  dos 
recamaras  --  la  alarma  debería  sonar  que 
más  del  veinte  por  ciento  de  nosotros 
podría  actualmente  ser  considerado  casi 
"sin  hogar". 

Si  San  Francisco  va  a  vivir  son  su 
reputación  de  "ciudad  de  refugio"  y  también  a 
resolver  la  crisis  de  los  "sin  hogar"  que 
todos  enfrentamos  como  sociedad  ahora,  no 
puede  continuar  la  reducción  de  sus  servicios 
sociales  y  ayuda  de  casa- habitación  a  un  gran 
segmento  de  los  más  necesitados  de  nosotros 
-  los  refugiados  "sin  hogar"  --  solo  porque 
nuestras  leyes  los  han  orillado  a  un  nivel 
subterráneo  y  su  cultura  les  ha  enseñado  los 
valores  de  extender  su  hospitalidad  a  los 
necesitados,  sin  tomar  en  cuenta  su  propio 
sacrificio. 

No  podemos  continuar  penalizando  al 
indigente  y  la  población  de  refugiados  de 
la  Misión  por  ser  doblemente  víctimas, 
ilegales  y  invisibles,  porque  una 
condiciona  a  la  otra.  Debemos  actuar  con 
el  coraje  moral  y  la  conciencia  de 
beneficiar  el  estatus  de  nuestra  "ciudad 
santuario"  y  convertir  a  nuestra 
compasionada  retórica  en  acción  concreta. 

Traducido   por   Emfffo  Vfccoricco 
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to  adequately  address  the  diverse  housing, 
health,  and  cultural  needs  of  the  Latino 
homeless  community.  Out  of  17  San 
Francisco  "free  shelters"  listed  on  a  June 
1989  chart,  only  three  are  specifically  geared 
towards  helping  the  Latino  homeless. 

In  addition  to  these  pre-existing  language 
and  cultural  barriers,  the  Latino  homeless 
face,  a  new  phenomenon  has  been  evolving 
over  the  last  four  to  five  years:  the  migration 
of  homeless  blacks  and  whiles  from  the 

Tenderloin  to  the  mission. 

According  to  Maceo  May,  program 
director  for  transitional  housing  at  Swords  to 
Plowshares,  a  veterans'  service  organization 
in  the  Mission,  the  heavy  influx  of 
Southeast  Asians  (particularly  Vietnamese, 
Cambodians,  and  Laotians)  has  created 
resentment  among  many  vets.  (Almost 
2.000  of  the  acknowledged  4.000  -  6.000 
homeless  are  vets,  according  to  the  July 
1989  Civil  Grand  Jury  Report). 

The  vets  feel  that  many  of  these  South- 
East  Asians  have  brought  over  the  "spoils  of 
the  black  market  trade"  they  profited  from 
during  the  Vietnam  War,  and  are  now 
profiting  again  here  -  setting  up  businesses, 
getting  $800/monlh  in  government  grants 
per  family,  with  three  families  living  in  one 
building  -  while  the  vets  "feel  like  they  are 
stuck,  immobilized,  defeated  in  their  own 
country,"  said  May.  'They  deeply  resent 
some  Asians'  arrogance  and  condescension 
being  thrown  in  their  faces,"  he  said. 

Such  "successes"  means  the  refurbishing 
of  the  Tenderloin  neighborhood,  which  in 
turn  pushes  land  and  housing  values  up,  and 
"creates  the  impression  that  the  Tenderloin 
can  do  without  social  services,"  May 
continued. 

Thus,  as  demographics  shift,  the  Latino 
cultural  environment  is  invaded  and 
drastically  changed  --  crack  use  and  drug- 
related  violence  are  on  the  rise  in  a 
community  where  drug  use  never  before  had 
a  solid  foothold. 

World  events  are  also  impacting  San 
Francisco  as  well  -  the  crisis  in  China;  the 
movement  of  people  and  money  out  of  Hong 
Kong  and  into  the  Bay  Area;  Mayor  Agnos' 


encouragement  of  "Pacific  Rim"  business  to 
boost  the  City's  economy  -  but  in  ways  that 
often  exacerbate  the  problem  for  the 
homeless,  driving  them  underground  and 
drying  up  services  to  them  because  they  have 
become  "invisible." 

Minorities  are  being  squeezed  out  of  their 
old  neighborhoods  and  haunts  (the 
Tenderloin,  the  6th  and  Mission  corridor)  and 
into  new  "areas  of  containment"  where  they 
are  pitted  against  each  other,  all  scrambling 
for  a  fair  slice  of  the  dwindling  piece  of  pic: 
the  $17  million  which  the  City  spent  on  the 
homeless  in  1988-89,  according  to  Bob 
Prentice,  the  Mayor's  coordinator  for  the 
homeless. 

Redirecting  Resources 

There  is  a  general  consensus  among 
directors  of  social  service  agencies  about  the 
necessity  of  redirecting  the  City's  resources  — 
both  human  and  capital  —  if  the  problem  of 
the  homeless  is  to  be  gradually  and 
permanently  eradicated." 

"Clearly,  the  'hotline  hotel'  idea  was  a 
failure."  said  Robert  Tobin.  executive 
director  of  Central  City  Hospital  House. 
"Without  City  contracts  with  these  for-profit 
hotels  --  which  received  $5  million  of  the  $6 
million  the  City  spent  on  shelters  last  year  -- 
the  City  could  not  enforce  Code  safety  and 
maintenance  requirements,  and  consequently 
there  were  gross  abuses."  he  said. 

"Inexplicably."  Tobin  added,  "the  City 
does  have  contracts  with  the  non-profit 
emergency  shelters  which  provide  both 
shelter  and  services  -  unlike  the  for-profits  -- 
but  which  get  only  $1  million  of  the  $6 
million  the  City  spent  on  shelters.  It  makes 
little  or  no  sense." 

Greg  Francis,  director  of  the  Coalition  on 
Homelessncss  (himself  a  homeless  person 
not  long  ago),  joins  Tobin  and  others  in 
decrying  the  proliferation  of  public  money 
spent  on  the  "institutionalization  process"— 
on  the  jails  and  mental  health  institutions 
which  are  the  most  expensive  and  least 
effective  answers  to  the  problem  -  and  in 
"institutionalizing  homelessness"  itself. 

There  arc  upwards  of  seven  City 
departments  responsible  for  allocating  City 


funds  of  approximately  $57  million 
(according  to  the  July  '89  Civil  Grand  Jury 
Reports)  to  deal  with  the  problems  of  the 
homeless  in  1989.  Administrative  costs  are 
enormous,  staff  levels  are  high  and  expensive 
(the  salary  of  the  Department  of  Social 
Services'  General  Manager  is  $97,000).  and 
produce  a  built-in  structural  problem:  the 
vested  interest  of  many  mid-management 
levels  at  City  Hall  in  perpetuating  the 
homeless  cycle. 

By  the  time  the  $57  million  works  its 
way  down  the  pipeline  --  for  paying  salaries 
in  seven  departments,  convening  task  forces, 
attending  conferences  and  producing  endless 
studies  on  the  problems  of  the  homeless  -- 
how  much  finally  reaches  the  actual 
homeless  people  themselves  . .  .in  ways  that 
are  truly  beneficial  to  them  and  cost-effective 
to  the  City?  How  much  doesn't  get  done  and 
leaves  gaps  that  are  filled  by  Food  Not 
Bombs,  and  that  result  in  the  "eyesore"  and 
"Tenement  City"  encampments  of  the 
destitute  in  front  of  City  Hall? 

Homeless  Plan 

According  to  Prentice.  Mayor  Agnos  has 
been  working  on  a  "Master  Plan"  on  the 
problems  of  the  homeless,  which  addresses 
the  pressing  need  for  (1)  shifting  City  funds 
from  temporary  to  more  long-term  low- 
income  housing;  (2)  convincing  non-profit 
housing  developers  to  develop  more  housing 
for  the  low  to  very-low  income,  those 
earning  15  -  30  per  cent  of  the  median  for 
San  Francisco  (the  area  median  for  a  family 
of  four  is  $44,000,  according  to  HUD  in  a 
February  15. 1989  report)  and,  (3)  generating 
"deep  subsidies"  to  keep  building  costs  low 
enough  to  produce  permanent  low -rent 
housing  which  won't  be  subject  to 
fluctuating,  inflation-driven  commercial 
market  rates. 

Not  only  is  it  imperative  that  City 
agencies  contract  with  non-profit  community 
based  housing  development  corporations, 
such  as  Mission  Housing  Development 
Corp.,  one  of  the  pioneering  housing 
developers  in  this  field  for  18  years.  But. 

continued  on  page  14 
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Continua  la  controversia 

Reformas 


Por   Diana   Carpenter-M adoshi 

Reformas  en  las  reglas  de  inmigración  en 
los  Estados  Unidos  han  traído, 
históricamente,  ansiedad,  confusión, 
temor,  esperanza  y  furia  a  la  comunidad 
Latina  de  la  Area  de  la  Bahía.  A 
consecuencia  de  la  última  legislación 
resultaron  planes  para  la  construcción  de 
un  nuevo  centro  de  detención  en  Oakland  y 
también  para  reforzar  la  presencia  del 
Servicio  de  Inmigración  y  Naturalización 
(INS)  en  la  comunidad  latina. 

En  1965.  cuando  el  Acta  de  Inmigración 
terminó  60  años  de  restricción  a  la 
inmigración  del  Asia,  especialmente  de 
China.  Japan  y  las  Filipinas,  estableció  el 
sistema  preferente  de  familia  y  abolió  las 
cuotas  nacionales  de  inmigración. 

Ahora  la  nueva  reforma  propuesta  para  el 
Acta  de  Inmigración  por  los  senadores 
Edward  Kennedy.  D-Mass  y  Alan  Simpson, 
R-Wyo.  establece  un  límite  de  600.000  para 
todas  las  visas.  Inicialmentc.  la  nueva 
reforma  tema  un  límite  para  la  familia 
inmediata,  pero  fue  cambiado  antes  de  que  el 
senado  aprobara  el  acta.  Los  senadores  Alan 
Cranston  y  Pete  Wilson  votaron  en  contra. 

Recientemente  una  coalición  nacional  de 
organizaciones  as  i  ático -americanas  y  latinas 
denunció  que  la  nueva  reforma  es  similar  al 
Acta  de  Exclusión  de  1882  y  que  es 
radicalmente  prejuiciosa  en  contra  de 
asiáticos  y  latinos. 

"Aunque  actualmente  hay  un  sistema 
preferente  de  familia  que  se  ocupa  de  la 
inmigración  de  la  familia  y  no  hay  un 
límite  para  los  familiares  inmediatos", 
dijo  el  abogado  de  migración  William 
Tamayo  del  Asian  Law  Caucus  "un  límite 
impuesto  al  resto  de  la  familia  crearía  una 
confrontación  entre  los  miembros  de  ésta. 
Tamayo  agregó  que  entre  los  activistas 

asiático  americano*    y    latinos    la  nueva 

reforma  se  conoce  como  El  Acta  De 
Exclusión  Asiática  y  Latina  de  1989. 

Michael  Meyer,  de  la  oficina  del  senador 
Kennedy,  negó  que  la  reforma  sea  un 
intento  de  restringir  el  creciente  número  de 
inmigrantes  asiáticos  y  latinos  entrando  a 
los  Estados  Unidos.  El  dijo  que  la  reforma 
permitiría  la  entrada  a  otros  inmigrantes  de 
Europa  y  Africa,  que  no  tienen  familiares 
en  el  país. 

"Además",  dijó  Meyer,  "esta  sería  la 
primera  vez  que  hay  un  mecanismo  en  la 
reforma  que  revisaría  los  niveles  de 
inmigración  cada  tres  años.  Actualmente 
las  leyes  de  inmigración  se  revisan  al 
antojo  del  congreso". 

En  julio  la  refirma  Kennedy-Simpson  fue 
pasada  en  el  senado  por  un  voto  de  81  a  17; 
esta  reforma  pone  un  límite  de  inmigrantes 
a  los  Estados  Unidos  de  630.000  cada  año. 
de  los  cuales  480.000  serán  parientes  de 
ciudadanos  de  los  Estados  Unidos  y 
residentes  permanentes. 

Ahora  se  cuenta  conque  la  asamblea  tome 
acción  con  respecto  a  esta  medida  en 
octubre.  Oponentes  locales  del  proyecto 
Kennedy-Simpson  se  están  concentrando 
en  otra  ley  apoyada  por  el  representante 
Howard  Bcrman,  D-Studio  City,  que  se  cree 
será  una  versión  más  favorable. 

La  Reforma  de  Inmigración  y  El 
Acta  de  Control  en  19#6 

En  otro  frente,  activistas  hablan  de  sus 
preocupaciones  acerca  del  programa  de 
amnistía  efectivo  desde  noviembre  6  de  1986, 
que  pasó  la  reforma  de  inmigración  y  el  Acta 
de  Control;  ésta  impide  la  deportación  de 
esposos  e  hijos  de  trabajadores 
indocumentados  que  obtuvieron  la  amnistía 
si  habían  llegado  al  país  antes  de  noviembre 
6  de  1986. 

Como  predijeron  los  dirigentes  latinos,  han 
surgido  problemas  con  las  sanciones 
impuestas  a  los  empresarios  por  la  reforma 
de  migración  y  el  Acta  de  Control.  Aunque 
en  julio  la  corte  federal  de  apelaciones  en  San 
Francisco  unánimemente  afirmó  la 
constitucionalidad  de  las  sanciones,  existen 
problemas  que  afectan  a  la  comunidad  latina 
significativamente. 


de  la  ley  inmigración 

y  el  racismo 


Abogados  y  organizaciones  de  migración  en 
California  han  dicho  que  sanciones  a 
empresarios  van  a  incrementar  discriminación 
en  sus  comunidades.  Y  aparentemente  si  ha 
ocurrido.  Un  reporte  de  45  páginas  fue 
producido  en  julio  por  la  Comisión  de 
Derechos  Civiles  de  los  E.  U.,  declara  que 
"una  norma  clara  de  discriminación  ilegal  ha 
resultado  de  las  sanciones  impuestas  a  los 
empresarios  por  el  Acta". 

"Este  reporte  ilumina  varios  casos  muy 
serios  de  violaciones  de  Derechos  Civiles 
y  Derechos  Humanos  relacionadas  con 
inmigración",  dijo  el  miembro  de  la 
comisión  Cárdenas  Ramirez. 

El  reporte  dice  que  los  empresarios  exigen 
demasiada  documentación,  y  muchos  están 
empleando  ciudadanos  Estadounidences 
exclusivamente,  para  evitar  el  trabajo  que 
requiere  determinar  si  las  personas  que  no 
son  ciudadanas  están  aquí  legalmente.  La 
comisión  dijo  que  los  inmigrantes  legales 
esta  protegidos  de  estas  discriminaciones, 
aunque  no  sean  ciudadanos  naturalizados. 

La  comisión  pidió  al  congreso  la  extensión 
del  período  de  evaluación  del  Acta  por  2 
años,  hasta  1991.  para  estudiar  más  a  fondo  a 
los  erectos  discriminatorios  de  las  sanciones. 

Estereotipos  y  Redadas 
El  reciente  aumento  de  redadas  del 
Servicio  de  Migración  y  Naturalización 
(INS)  en  lugares  públicos  del  Area  de  la 
Bahía,  especialmente  las  estaciones  del 
BART.  han  tenido  como  resultado 
alegaciones  de  que  el  INS  está 
cuestionando  selectivamente,  deteniendo  y 
arrestando  latinos  basándose  en  un 
"estereotipo  racista",  dijo  Andrés  Soto,  un 


dirigente  de  la  comunidad  en  el  distrito 
West  Contra  Costa. 

"El  INS  detiene  a  estas  personas  y  las 
arresta  basándose  en  que  tienen  la 
apariencia  física  de  un  extranjero  ilegal. 
Para  mí.  la  noción  de  una  apariencia  física 
y  el  modo  como  esta  siendao  ejecutada  es 
básicamente  racista",  dijo  Soto. 

Emily  Goldfarb  de  la  Coalición  para  los 
Derechos  de  Inmigrante  y  del  Refugiado,  dijo 
que  el  aumento  de  las  redadas  del  INS. 
especialmente  en  Mountain  View,  el 
allanamiento  de  un  complejo  de  apartamentos 
predominantemente  latino,  y  recientemente  la 
redada  en  el  Club  Elegante,  un 
establecimiento  muy  popular  en  el  distrito  de 
la  Misión,  han  motivado  a  un  grupo  de 
abogados  de  inmigración  a  poner  a  prueba  la 
constitucionalidad  de  estas  redadas. 

En  referencia  a  los  casos  de  BART  y  las 
redadas  a  los  trabajadores  del  distrito  del 
Canal  de  San  Rafael.  Goldfarb  dijo:  "En 
estos  casos  parece  que  esta  gente  detuvo  a 
todo  el  que  pareciera  latino,  lo  que  no  es  una 
base  legal  para  detener  o  arrestar  a  una 
persona.  Esta  clase  de  comportamiento 
establece  discriminación  en  contra  de  "gente 

que  parece  extranjera". 

Tamayo  dijo  que  asiáticos  también  son 
probables  objetos  de  estas  barridas.  El 
agregó.  "Yo  creo  que  lugares  públicos  son 
los  escogidos  por  el  ENS  porque  en  ellos  las 
personas  son  más  vulnerables". 

David  Ilchert,  director  regional  del  INS  en 
San  Francisco,  negó  que  latinos  hayan  sido 
marcados  en  estas  redadas,  pero  confirmó  que 
sí  hay  una  descripción  física  de  quién  és  una 
persona  indocumentada.  También  dijo  que 
muchos  latinos  son  interrogados  porque  la 


mayoría  de  los  trabajadores  indocumentados 
son  latinos. 

Plan  de  Detención 

En  vista  del  furor  causado  por  la 
escalación  de  las  redadas  del  INS  en  la 
comunidad  latina  del  Area  de  la  Bahía,  el 
consejo  de  la  ciudad  de  Oakland  aprobó 
recientemente  planes  para  un  centro  de 
detención  para  trabajadores 
indocumentados,  en  un  sitio  vacío  en  West 
Oakland,  de  un  area  de  25,000  y  de  una 
capacidad  para  100  camas.  Esta  acción 
motivo  a  una  coalición  de  grupos 
comunitarios  del  Area  de  la  Bahía,  a 
demandar  la  ciudad  de  Oakland  para  que  se 
interrumpa  la  construcción  de  este  centro 
del  INS. 

La  demanda  acusó  a  la  ciudad  de  Oakland 
de  violar  el  Acta  Brown,  cuando  le  negó  al 
público  la  oportunidad  de  opinar  acerca  de 
este  proyecto.  También  violó  la 
resolución  de  la  Ciudad  para  el  Refugiado, 
la  cuál  prohibe  a  todos  los  empleados  de  la 
ciudad  el  ayudar  al  INS  en  arresto, 
detenciones  e  investigaciones. 

El  supervisor  del  distrito  de  Alameda, 
Charles  S amana,  se  unió  a  los  líderes  de 
las  comunidades  latinas  en  fa  oposición  a 
este  centro.  Santana  dijo  estar  muy 
preocupado  respecto  a  los  oficiales  de 
Inmigración  extremadamente  agresivos, 
los  cuales  querrán  mantener  el  centro 
lleno.  También  dijo  tener  bastante  temor 
"por  la  comunidad  y  por  Charles  Santana, 
pues  el  color  de  nuestra  piel  puede 
llevamos  a  este  lugar  gratuitamente". 

Traducido  por  Margarita  Sanchez 


Controversy  Persists 

Immigration  reforms  spark 
racism  charges 


By   Diana  Carpenter-Madoshl 


Reforms  in  U.S  immigration  policies  have 
historically  brought  anxiety,  confusion,  fear, 
hope  and  anger  to  the  Bay  Area's  Latino 
communities.  The  latest  proposed  legislation 
has  sparked  plans  to  build  a  new  detention 
center  in  Oakland,  and  has  bolstered  the 
presence  of  the  Immigration  and 
Naturalization  Service  in  the  Latino 
community. 

When  the  landmark  1965  Immigration 
Act  ended  60  years  of  barring  immigration 
from  Asia,  especially  China,  Japan,  and 
the  Philippines,  it  established  the  family 
preference  system  and  abolished  national 
quotas. 

Now.  the  newly  proposed  amendment  to 
the  Immigration  Act  by  Senators  Edward 
Kennedy.  D-Mass..  and  Alan  Simpson.  R  - 
Wyo.  would  set  a  numerical  cap  of 
600.000  for  all  visas.  Initially,  the 
proposed  amendment  had  a  limit  on 
immediate  family,  but  that  changed  before 
it  was  passed  by  the  Senate  this  July. 
Senators  Alan  Cranston  and  Pete  Wilson 
voted  against  the  bill. 

continued  on  page  10 
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Undocumented  workers  who  assemble  daily  at  Valencia  &  Mission  Streets  seek  work. 
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Club  Elegante 

Ataque  de  la  migra 
y  el  rol  pol 


iciaco 


Por  Diana  Carpenter-Madoshl 

"Estaba  de  dar  Miedo", fueron  las 
palabras  de  un  comisionado  de  la  ciudad 
quien  se  encontraban  entre  los  200 
clientes  recién  rodeados  en  una  reciente 
redada  en  un  club  nocturno  popular  del  de 
la  Misión. 

Para  Patricia  Aguayo,  director  de 
eventos  de  la  communidad  de  KBHK-TV 
44  y  comisionada  de  parques  y 
recreación,  fue  una  experiencia  bizana  y 
una  violación  de  sus  derechos  civiles. 

Cuando  los  agentes  de  Migración  y  del 
Control  de  Bebidas  Alcohólicas,  y 
oficiales  de  policía,  de  la  estación  de 
policía  de  Ingleside  llegaron  al  Club 
Elegante  como  a  las  11  de  la  noche  en 
julio  22.  también  despertó  controversia 
entre  los  líderes  de  la  comunidad  latina. 

"De  repente  la  música  se  detuvo  y  un 
agente  de  la  ABC  dijo  en  español  a  la 
gente  que  se  mantuviera  en  calma  y  el 
instituto  de  Migración  y  Naturalización 
tomó  el  cargo  del  asunto,  daba  miedo", 
dijo  Aguayo.  "Empezaron  a  chequear 
identificaciones.  Los  agentes  del  1NS  eran 
mayor  en  número  que  los  de  ABC  y  la 
policía  de  Ingleside.  de  3  a  1." 

Cuando  Aguayo  no  pudo  mostrar  su 
identificación  y  "obviamente  yo  no  era 
una  menor",  un  agente  de  INS  dijo. 
"Entreguenla  al  departamento  de 
policía". 

Otros  clientes  reportan  que  fueron 
detenidos  mientras  la  policía  chequeaba  por 
computadora  órdenes  de  arresto.  La  redada 
resulto  en  un  arresto  de  28  trabajadores 
indocumentados. 

Coraje 

Líderes  de  la  comunidad  latina 
denunciaron  inmediatamente  la  redada  en 
una  conferencia  de  prensa,  llamando  la 
acción  una  continuación  de  discriminación 
de  redadas  de  parte  del  INS  y 
hostigamiento. 

Llamaron  al  redada  como  una 
violación   de   la   resolución   de  S.F. 

Club  Elegante 


"ciudad  de  refugio".  De  acuerdo  a  la 
resolución  de  1985.  empleados  de  la 
ciudad  no  son  responsables  para  ejecutar 
política  migratoria  federal  y  "no 
pondrán  en  peligro  la  seguridad  y  el  bien 
estar  de  los  refugiados  que  actúan  bajo  la 
ley  de  manera  que  puedan  causar  su 
deportación". 

El  jefe  de  policías  de  S.F.  Frank  Jordan 
defendió  su  departamento  arguyendo  que  el 
cumplió  con  el  espíritu  e  intento  "de  la 
resolución  de  "ciudad  de  refugio",  pero, 
admitió  que  la  policía  de  S.F.  había 
transportado  a  tres  gentes  a  un  centro  de 
detención  de  INS  después  de  la  redada. 

El  comisionado  de  Policía  José 
Medina  dijo  que  el  sentía  que  la  Policía 
de  S.F.  fuera  involucrada  en  ello. 
"Hubiera  sido  fácil  para  un  agente  de 
ABC.  con  apoyo,  para  identificar 
menores,  multarlos  después  irse",  dijo 
Medina.  El  expresó  su  preocupación  que 
1NS  uso  a  la  policía  para  "ayudar  e 
instigar"  su  operación. 

Desde  esa  acción,  Jordan  ha  dicho  que 
se  juntaría  con  directores  de  INS  y  de 
ABC  para  asegurar  que  en  el  futuro  la 
coordinación  entre  ABC  e  INS  están 
dentro  de  los  límites  de  la  resolución  de 
"ciudad  de  refugio". 

ABC  Administradór  de  Distrito 
Michael  Tyrell  defendió  la  redada 
diciendo  que  la  ley  del  estado  permite  a 
oficiales  locales  a  asistir  a  ABC.  Dijo 
que  ha  recibido  quejas  sobre  los  menores 
de  edad  que  beben  en  los  centros 
nocturnos  y  trabajadores 
indocumentados  en  estos  lugares.  "Asi 
que  nosotros  inciamos  la  redada". 

INS  Director  del  Distrito  David  Ulchert 
dijo  que  no  tenía  idea  de  como  S.F.  Police 
(SFPD)  llegó  al  lugar  para  estar  presentes. 
"Nos  pidieron  venir  a  acompañar, ".dijo 
IIU  herí  "Haremos  cualquier  cosa  que 
podamos  para  encontrar  a  las  gentes 
ilegales." 

Traducido   por   Emilio  Vlctorlco 


INS  raid  angers  Latinos; 
police  role  questioned 


By  Diana  Carpenter  Madoshl 

"It  was  very  frightening,"  were  the  words 
of  a  city  commissioner  who  was  among 
200  patrons  rounded  up  in  a  recent  raid  at  a 
popular  Mission  District  night  club. 

For  Patricia  Aguayo,  parks  and  recreation 
commissioner  and  KBHK-TV  community 
affairs  director,  it  was  bizzare  and  a 
violation  of  her  civil  rights. 
When  agents  of  the  Alcohol  Beverage 
Control  (ABC),  the  Immigration  and 
Naturalization  Service  (INS),  and  police 
officers  from  the  Ingleside  Police  Station 
descended  on  Club  Elegante  around  1 1 
p.m.,  on  July  22.  it  also  sparked  a 
controversy  that  was  to  arouse  Latino 
community  leaders. 

Suddenly,  the  music  stopped  and  an  ABC 
agent  speaking  Spanish  told  people  to 
stay  clam  and  the  INS  took  control,"  said 
Aguayo.  "They  started  checking 
identification.  The  INS  agents 
outnumbered  the  ABC  and  Ingleside 
police  3  to  1." 

When  Aguayo  could  not  produce  her  ID 
and  "obviously  I  was  not  a  minor,"  an  INS 
agent  said,  "Turn  her  over  to  the  PD." 

Other  patrons  reported  they  were  detained, 
while  city  police  ran  computer  checks  for 
warrants.  The  raid  resulted  in  the  arrest  of 
28  undocumented  workers. 

Outrage 

Latino  community  leaders  immediately 
denounced  the  raid  at  a  press  conference 
calling  the  action  a  continuation  of 
indiscriminate  INS  raids  and  harassment. 
They  also  called  the  use  of  San  Francisco 
police  in  the  raid  a  violation  of  San 
Franciscos  "City  of  Refuge"  resolution. 
According  to  the  1985  resolution,  city 
employees  are  not  responsible  for 
carrying  out  federal  immigration  policy 
and  "shall  not  jeopardize  the  safety  and 


welfare  cf  law-abiding  refugees  by  acting 
in  a  way  that  may  cause  their 
deportation." 

Defending  Action 
San  Francisco  Police  Chief  Frank  Jordan 
defended  his  department  claiming  they  had 
complied  with  "spirit  and  intent"  of  the 
"City  of  Refuge  resolution.  However,  he 
did  admit  that  San  Francisco  police  had 
transported  three  people  to  an  INS 
detention  center  following  the  raid. 

Jordan  said  an  ABC  and  an  INS  agent 
went  to  the  Ingleside  Police  Station  at  7 
p.m..  which  was  about  four  hours  before 
the  raid.  The  ABC  agent  requested  back-up 
assistance  for  the  raid.  Jordan  said  the 
officer  in  charge  was  told  the  raid  was  to 
arrest  underage  drinkers  and  state  law 
requires  them  to  back-up  ABC. 
Police  Commissioner  Jose  Medina  said  he 
was  sorry  that  the  San  Francisco  Police 
Department  (SFPO^  was  brought  into  it. 
"It  would  have  ooen  easy  for  one  ABC 
agent,  with  back-up,  to  identify  minors, 
cite  them  and  then  leave,"  said  Medina. 
He  expressed  concern  that  the  INS  had 
used  the  police  to  "aid  and  abet"  their 
operation. 

Since  the  action.  Jordan  has  said  he  would 
meet  with  Directors  of  the  INS  and  ABC  to 
ensure  that  future  coordination  between  the 
ABC  and  the  INS  are  within  bounds  of  the 
"City  of  Refugee"  resolution. 
ABC  District  Administrator  Michael  Tyrell 
defended  the  raid  saying  that  state  law 
allows  local  enforcers  to  assist  ABC.  He 
said  he  had  received  complaints  about 
underage  drinkers  and  undocumented 
workers  being  on  the  premises.  "We 
initialed  the  raid." 

INS  District  Director  David  lichen  said  he 
had  no  idea  how  they  (SFPD)  came  to  be 
there.  "We  were  asked  to  go  along,"  he 
said.  "We  will  do  everything  we  can  to 
seek  out  illegal  aliens." 
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(L-R)  Manuel  Romero,  Mario  Salgado,  Emily  Goldfarb,  José  Quiroz  and  José  Anudar 

Forum  ignites  move  for  an 
ordinance  and  alert  network 


By   Diana  Carpenter-Madoshl 

On  the  heels  of  growing  public  outrage 
over  the  recent  immigration  raid  at  Club 
Elegante,  City  legislation  is  being 
proposed  that  will  ban  the  use  of  San 
Francisco  police  during  such  raids. 

At  an  August  29  immigration  rights 
workshop  sponsored  at  Club  Elegante 
by  the  San  Francisco  Hispanic  Chamber 
of  Commerce,  Board  of  Supervisor  Jim 
Gonzalez  told  EI  Tecolote  he  planned 
to  introduce  legislation  making  the 
1985  "City  of  Refuge"  resolution  an 
ordinance.  According  to  the  resolution. 
City  employees  "shall  not  jeopardize 
the  safety  and  welfare  of  law  biding 
refugees  by  acting  in  a  way  that  may 
cause  their  deportation." 

Gonzalez  said  the  Club  Elegante 
incident  demonstrated  the  weaknesses  of 
the  resolution  and  it  created  a  "climate 
of  fear"  in  the  Laiino  community.  Club 
Elegante  was  the  site  of  a  controversial 
immigration  raid  where  over  200 
patrons  were  detained  and  28 
undocumented  persons  were  arrested 

At  press  time,  a  public  hearing  was 
held  before  the  Human  Service 
Committee  of  the  Board  of  Supervisors 
regarding  the  Club  Elegante  incident. 
Discussion  on  the  Gonzalez  ordinance 
proposal  was  expected  to  take  place  on 
September  14. 

Among  the  participants  at  the 
workshop  were  representatives  from  La 
Raza  Centro  Legal,  the  Coalition  for 
Immigrant  and  Refugee  Rights  & 
Services  (CIRRS).  the  Mexican- 
American  Legal  Defense  &  Educational 
Fund  (MALDEF),  and  Mission 
Community  Legal  Defense. 


According  to  Manuel  Romero,  regional 
counsel  for  MALDEF.  law  enforcement 
officials  must  have  a  specific  legal  issue 
and  search  warrant  in  order  to  enter  an 
establishment. 

"Now.  the  fields  and  workplace  are  off 
limits  to  the  Immigration  & 
Naturalization  Service  (INS)  as  places  to 
conduct  mass  deportation  raids  without  a 
court  order."  said  Romero.  "What  the 
INS  has  turned  to  are  places  where  court 
orders  aren't  needed.  We  see  them 
moving  into  residential  and  public 
areas. 

"The  INS  is  going  to  force  us  to  obtain 
judicial  relief  to  see  that  there 
are  constitutional  protections  if  you're 
in  residences,  on  the  streets  or  in  other 
public  places,"  he  said. 

Currently,  a  team  of  legal  experts  arc 
assessing  the  Club  Elegante  incident  to 
check  on  possible  violations  of  civil 
rights,  added  Romero.  •mammmmm 

According  lo  SFPD  Counsel  Ray 
Puccinelli,  since  the  Club  Elegante  raid, 
the  police  department  has  established 
memorandums  of  understanding  with  the 
INS  and  the  Alcoholic  Beverage  Control 
stating  the  City  will  not  participate  in 
deportation  raids  that  don't  involve 
criminal  activity. 

Workshop  participantes  also  vowed  to 
organize  other  immigration  rights 
workshops  and  to  alert  community 
residents  about  reporting  immigration 
raids  that  are  in  progress  to  the 
Immigration  Assistance  Hotline  at  554- 
2444. 

According  to  Emily  Goldfarb,  CIRRS 
director,  a  community-wide  raid 
response  network  is  being  developed. 
For  more  information  on  such  efforts, 
call  626-2360. 


El  Paso/Juarez  &  Work  in  Progress 

a  photo  exhbit  by  Elizabeth  Siseo  opens  Oct.  27  thru  Dec.  9 
Eye  Gallery,  1151  Mission  St.,  (415)  431-6911 


Border  Patrol  checking  buses  in  San  Diego,  1986. 
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Se  extenderá 
el  periódio  de 
amnestia  por 
orden  judicial 


Aproximadamente  50,000  inmigrantes 
sin  documentos  no  solicitaron  la  amnistía 
el  año  pasado,  desalentados  por  un 
reglamento  oficial  que  iba  en  contra  de  la 
ley.  Ahora  tienen  una  nueva  opportunidad 
ya  que  el  gobierno  federal  les  has  otorgado 
una  extensión  del  período  para  solicitar  la- 
amnistía. 

Edward  García,  juez  de  la  corte  federal, 
recientemente  volvió  a  abrir  el  período  de 
solicitud  hasta  el  31  de  diciembre  para  los 
inmigrantes  sin  documentos  que  no 
entregaron  solicitudes  después  de  ser 
informados  que  serían  considerados  "una 
carga  al  público"  por  los  reglamentos  del 
INS  (el  servicio  de  migración).  La 
decisión  de  la  corte  en  el  juicio 
Zambrano  v.  INS  incluye  a  los 
trabajadores  indocumentados  en  estados 
occidentales  como  California,  Arizona, 
Washington  y  Oregon.  El  pleito  judicial 
se  llevó  a  cabo  en  nombre  de  los 
indocumentados  por  la  Sociedad  de  Ayuda 
Legal  del  condado  de  San  Mateo  y  la 
organización  Asistencia  Legal  Campesina 
de  California. 

Implicación  Injusta 

El  reglamento  del  servicio  de  migración 
daba  a  entender,  sin  razón,  que  el  individuo 
cuyos  hijos  has  recibido  en  algún  momento 
asistencia  pública  como  el  AFDC  ("welfare") 
no  calificaría  para  la  amnistía.  El  Acta  de 
Reforma  de  la  Inmigración,  aprobado  por  el 
Congreso  de  los  Estados  Unidos  en  el  1986. 
creó  el  actual  programa  de  legalización.  Bajo 
el  nuevo  programa  muy  pocas  personas 
deberían  ser  excluidas  a  base  de  que  serían 
"una  carga  para  el  público". 


La  ley  decía  que  el  indocumentado  que 
tiene  la  habilidad  de  trabajar,  no  sería 

negado  la  amnistía  a  pesar  de  que  sus  hijos 

ciudadanos  hayan  recibido  asistencia 
pública  en  algún  tiempo  pasado.  (Los 
inmigrantes  sin  documentos  generalmente 
no  califican  para  programas  de  ayuda  del 
gobierno  federal,  aunque  sus  hijos 
ciudadanos  reciban  algunos  benificios.) 

"El  Congreso  arregló  la  ley  de  esta 
manera  reconociendo  que  los  inmigrantes 
indocumentados  son  uno  de  los  grupos 
sociales  más  explotados  en  este  país  y  que 
muchos  d,e  ellos  tienen  muy  bajos 
ingresos",  dijo  Beth  Zocovic  Nevins.  una 
de  las  abogadas  a  favor  de  los 
demandantes.  "El  INS.  por  su  parte,  trató 
de  excluir  las  mismas  personas  que  el 
Congreso  buscaba  ayudar". 

Desalentando   a   los  Suplicantes 

Personas  que  calificaban  para  la  amnistía 
no  entregaron  sus  solicitudes  a  tiempo 
al  ser  desanimados  por  "la  migra".  Ahora 
sí  lo  podrán  hacer. 

"La  decisión  de  la  corte  también  significa 
que  estos  individuos  podrán  finalmente 
salir  de  encubrimiento,  ya  que  así  fue  la 
intención  original  del  Congreso  bajo  el 
programa  de  amnistía.  Estas  personas 
ahora  podrán  buscar  autorización  para 
trabajar  para  sostener  a  sus  hijos 
ciudadanos  en  vez  de  verse  obligados  a 
depender  de  la  ayuda  económica  del 
gobierno",  dijo  además  la  abogada  Pauline 
Gee. 

Para  poder  presentar  sus  solicitudes  estos 
inmigrantes  tendrán  que  demostrar  que 
recibieron  información  o  consejo  que  se 
basaba  en  el  reglamento  ilegal  y  que  éste  los 
desalentaba.  Estos  inmigrantes 
indocumentados  pueden  presentar  su  caso  en 
forma  de  una  declaración  jurada.  También 
tienen  que  satisfacer  los  demás  criterios  de 
elegibilidad  del  programa  de  legalización. 
(Nota  de  la  redacción:  Personas 
indocumentadas  que  se  encuentran  en  la 
clasificación  que  se  explica  en  este  artículo 
deben  buscar  el  consejo  de  agencias  de  ayuda 
con  la  legalización,  que  proveen  servicios 
gratis  o  con  bajos  costos,  antes  de 
presentarse  al  servicio  de  migración.  Se 
puede  obtener  información  acerca  de  las 
agencias  de  ayuda  con  la  migración  llamando 
a(800)553-4503.) 


Joven  gana  sus  derechos  legales 


Por  Diana  Carpenter-Madoshi 

El  19  de  julio  fué  día  de  gran 
celecración  para  Orlando  Mis-Fajardo, 
ya  que  su  padre  Santos  Mis  recibió  su 
residencia  permanente  en  los  Estados 
Unidos. 

Orlando,  de  sólo  quince  años,  puede 
estar  ahora  con  menos  temor  de  ser 
deportado  otra  vez.  Hace  más  de  dos 
meses.  Orlando  y  su  hermano  mayor,  de 
veinticuatro  años,  fueron  deportados  a 
México,  mientras  su  padre  trabajaba  en  un 
restaurante  local. 

"Estaba  en  casa  después  de  la  escuela 
cuando  la  puerta  se  abrió.  Pensé  que  era  mi 
hermano",  dijo  Orlando.  "Abrieron  la 
puerta  con  la  llave.  Me  dijeron  que  eran 
agentes  de  la  migración,  de  que  estaba  bajo 
arresto  y  de  que  yo  no  tenía  papeles".  Los 
agentes  le  habian  quitado  la  llave  del 
apartamente  al  hermano  mayor  de  Orlando, 
a  quien  ya  habían  arrestado  y  esposado. 

Según  Orlando,  los  agentes  de  la 
Migra  no  le  permitieron  llamar  a  su 
padre.  Lo  esposaron  y  lo  sacaron  del 
apartamento  en  quince  minutos.  Después 
que  lo  hicieron  firmar  papeles  de 
deportación  voluntaria,  lo  pusieron  en 
un  microbús  y  lo  llevaron  a  la  frontera 
con  México.  Su  hermano  iba  en  otro 
microbús. 

Orlando  llego  primero  a  la  frontera. 
"No  tenia  dinero,  ni  conocía  a  nadie. 
Pero  eso  esperé  hasta  que  llegó  mi 
hermano,"  dijo  Orlando.  "Estar  solo  fué 
temblé.  Me  tuve  que  estar  en  México 
por  ocho  horas,  sin  nada  que  comer". 

A  diferencia  de  algunos  inmigrantes, 
el  papá  de  Orlando  buscó 
inmediatamente  ayuda  legal  para  sus 
hijos,  cuando  vió  que  la  Migra  ignoraba 
sus  peticiones.  Entonces  fue  que 
contacto  al  Centro  Legal  de  la  Raza 
(LRCL).  El  abogado  de  migración  Julián 
Ramirez,  del  Centro  Legal  de  la  Raza, 
dijo  que  éstos  incidentes  nunca  debieron 
haber  pasado. 

"El  padre  de  Orlando  ya  tenía  estatus 
legal  de  residente,  ya  que  su  solicitud  de 
amnistía  estaba  siendo  procesada. 
Orlando  tenia  ese  mismo  estatus  de 
acuerdo  con  la  política  de  'Family 
Fairness'  de  la  misma  INS  (MIGRA)", 
aregó  Ramirez. 

David  Ilchert,  director  de  la  Migra  en 
San  Francisco,  negó  que  el  caso  de 
Orlando  Mis-Farjardo  hubiera  sido 
manejado  en  forma  inapropiada.  Dijo 
que  el  alegato  de  que  sus  agentes 
entraron  ilegalmene  al  apartamento  de 
Mis-Fajardo  no  tiene  bases. 

Ilchert  dijo  que  Orlando  fue  deportado 
porque  él  quería  estar  con  su  mamá. 

continúa  en  la  página  10 
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(LR)  Father  Santos  Mis,  Orlando  Mis-Fajardo  and  Attorney  Julian  Ramirez. 
(I-D)  Señor  Santos  Mis,  su  hijo  Orlando  y  el  abogado  Julian  Ramirez. 

Deported  youth  wins 
critical  legal  battle 


By  Diana  Carpenter-Madoshi 


It  was  great  cause  for  celebration  on 
July  19.  for  Orlando  Mis-Fajardo  his 
father  Santos  Mis-Fajardo  was  granted 
permanent  resident  status  by  the 
Immigration  and  Naturalization 
Service. 

Now.  the  15 -year -old  Orlando  could 
begin  to  be  less  fearful  of  being 
deported  again.  More  than  two 
months  ago.  Orlando  along  with  his 
brother.  Santos.  24.  was  deported 
back  io  Mexico,  while  their  father 
was  working  at  a  local  restauraunt. 

"I  was  home  from  school,  when  the 
door  opened.  I  thought  it  was  my 
brother."  said  Orlando.  "They.  (INS 
agents)  opened  the  door  with  die  key 
and  said  I  was  under  arrest  You  don't 
have  papers." 

The  agents  had  obtained  the  key 
from  his  brother.  Santos,  whom  they 
had  already  handcuffed  and  arrested. 

According  to  Orlando,  he  was  not 
allowed  to  call  his  father.  He  was 
handcuffed  and  taken  out  of  the 
apartment  within  15  minutes.  Then 
he  was  taken  to  the  INS  center 
downtown.  After  he  signed  some 
papers  at  the  request  of  the  INS 
agents,  he  and  his  brother  were  put  in 
separate  vans  and  transported 
separately  back  to  Mexico. 

Alone 

Orlando  reached  the  Mexican  border 
first.  "I  had  no  money  and  knew  no 
one.  so  I  waited  until  my  brother 
arrived."  said  Orlando.  "It  was 
terrible  alone.  I  had  to  stay  in 
Mexico  for  eight  hours  with  nothing 
to  eat." 

Unlike  some  immigrants.  Orlando's 
father  immediately 


sought  legal  help  for  his  son  when 
the  INS  ignored  his  protests.  He 
contacted  the  La  Raza  Centro  Legal, 
Inc.  (LRCL).  Julian  Ramirez.  LRCL 
immigration  attorney,  said  none  of 
the  incidents  should  have  occurred  in 
the  first  place. 

Orlando's  father  had  temporary 
status  while  his  amnesty  application 
was  being  processed.  Under  the  INS 
Family  Fairness  policy.  Orlando 
should  have  had  the  same  temporary 
status  as  his  father,  said  Ramirez. 
Orlando  entered  the  United  States 
before  November  1986  and  lived  with 
a  single  parent  -on  that  basis  he  was 
qualified,  added  Ramirez. 

INS  Version 

San  Francisco  INS  Director  David 
Ilchert  denied  that  Orlando's  case  was 
improperly  handled.  He  said 
allegations  that  his  agents  had 
entered  the  Mis-Fajardo  apartment 
illegally  had  no  substance.  Ilchert 
said  Orlando  was  deported  because  he 
wanted  to  stay  with  his  mother. 

"Rubbish!"  Ramirez  said.  "Orlando 
has  not  seen  his  mother  in  years  and 
does  not  know  where  she  lives  in 
Mexico." 

According  to  Ramirez.  Orlando's 
case  was  mishandled.  He  said  the  INS 
did  not  notify  the  Mexican  Consulate 
that  a  minor  was  being  deported 
which  they  are  supposed  to  do  in  such 
cases. 

Despite  Orlando's  obvious  joy  that 
his  father  now  has  obtained 
permanent  status.  La  Raza  Centro 
Legal  will  now  file  papers  on  his 
behalf. 

The  deportation  experience  is  not 
one  that  this  15-year-old  will  soon 
forget.  "I  am  still  afraid  of  being 
deported  again,"  said  Orlando.  "1  was 
so  scared,  without  food  or  money." 


U.S.  court  ruling  extends  amnesty  application  time 


An  estimated  50,000  undocumented 
immigrants  discouraged  from  applying 
for  amnesty  last  year  because  of  an  illegal 
government  regulation  have  been  granted 
an  extension  of  time  to  apply  for 
legalization  under  federal  immigration 
laws. 

U.S.  District  Judge  Edward  Garcia  recently 
reopened  the  amnesty  application  period 
until  December  31  for  aliens  who  did  not 
make  applications  because  they  were  told 
that  they  were  "likely  to  become  public 
charges"  according  to  the  Immigration 
and  Naturalization  service's  (INS) 
regulations.  The  court's  order  in 
Zambrano  v.  INS  covers  undocumented 
workers  in  most  Western  states,  including 
California,  Arizona.  Washington  and 
Oregon.  The  class  action  suit  was  filed 
last  year  by  the  Legal  Aid  Society  of  San 
Mateo  County  and  California  Rural  Legal 
Assistance 

Wrongful  Implication 
The  INS  regulation  wrongly  implied  that 
any  applicant  whose  children  had  ever 
received  Aid  to  Families  with  Dependent 
Children  (AFDC)  or  other  forms  of  public 
assistance  would  not  be  eligible  for 


legalization.  The  1986  Immigration 
Reform  Act  passed  by  Congress,  which 
created  the  legalization  program  leading 
to  permanent  residency  and  eventually 
U.S.  citizenship,  had  been  written  to 
exclude  very  few  persons  on  the  ground 
that  they  were  "likely  to  become  public 
charges." 

Under  the  law,  if  an  applicant  is  able  to 
work  in  the  future,  amnesty  should  not  be 
denied  regardless  of  past  receipt  of 
assistance  by  U.S.  citizen  family 
members.  (Undocumented  immigrants  are 
ineligible  for  most  federal  programs  of 
assistance,  although  their  citizen  family 
members  may  receive  some  of  these 
benefits.) 

"Congress  made  allowances  in  the  law  for 
the  fact  that  undocumented  immigrants  are 
among  the  most  exploited  groups  of 
people  in  this  country  and  that  many 
would  have  very  low  incomes."  said  Beth 

Zacovic  Nevins.  one  of  the  attorneys  for 
die  plaintiffs.  The  INS  turned  around  and 
tried  to  exclude  the  very  people  Congress 
was  trying  to  help." 

Discouraging  Applicants 
The  regulations  issued  by  the  INS 


discouraged  eligible  persons  from  making 
timely  legalization  applications.  These 
individuals  will  now  be  allowed  to  make 
applications. 

The  court's  order  also  means  these  class 
members  can  finally  come  out  of  their 
shadow  existence  as  Congress  originally 
intended  under  theamnesty  program. 
These  individuals  can  now  get  work 
authorization  so  they  can  support  their 
citizen  children,  instead  of  being  forced 
to  rely  on  AFDC."  added  co-counsel 
Pauline  Gee. 

In  order  to  file,  the  applicants  will  need  to 
show  that  they  received  information  or 
advice  based  on  the  illegal  regulation 
which  discouraged  them  from  applying. 
This  information  can  be  given  in  the  form 
of  an  affidavit  or  declaration.  Also, 
applicants  will  need  to  meet  all  other 
eligibility  criteria  for  the  legalization 
program. 

(Editor's  Note:  Potential  class 
members  should  seek  advice  from  free  or 
low-cost  legalization  assistance  agencies 
before  making  an  application.  They  can 
obtain  information  about  these 
legalization  assistance  agencies  by 
calling  (800)  553-4503. 
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"¡Boberías!"  dijo  Ramirez.  "Orlando 
no  ha  visto  a  su  madre  en  años  y  ni 
siquiera  sabe  dónde  vive  en  México".  Y 
aseguró,  "el  caso  de  Orlando  fue 
incorrectamente  manejado.  La  Migra  no 
notificó  al  consulado  mexicano  de  que 
un  menor  de  edad  había  sido  deportado, 
aún  cuando  se  supone  que  deben  harcerlo 
en  tales  situaciones". 

A  pesar  de  la  alegria  que  tiene  Orlando 
de  saber  que  su  padre  tiene  ahora  estatus 
legal,  de  todos  modos  el  Centro  Legal  de 
la  Raza  solicitará  sus  papeles 
migratorios.  La  experiencia  de 
deportación  no  la  olvidará  el  joven 
Orlando.  'Todavía  tengo  miedo  de  ser 
deportado  otra  vez",  dijo  y  concluyó: 
"tenia  tanto  miedo  y  estaba  sin  comida  y 
sin  dinero". 

Traducido  por  Gilberto  Arriaza 


Conozca  sus  derechos  cuando  llega  la  migra 
When  the  INS  approaches,  know  your  rights 


QUE  Df IES  HACER  SI  LA  MIGRA  TE  DETIENE 
Y  TRATA  DE  INTERROGATE 

■  No  contestes  preguntas,  infórmale  al  agente  que  lú  rehuxa.s  a 
responder. 

■  Demanda  oportunidad  de  consultar  con  un  abogado 
QUE  DEIES  HACER  SI  LA  MIGRA  Tí  ARRESTA 

g  bmrcga  el  talón  adjunto  al  agente,  dale  tu  nombre  y  mantenga 
silencio. 

g  Bajo  ninguna  circunstancia  firmes  nada.  especialmente  la  "sa- 
lida voluntaria"  sin  consultar  con  un  abogado 

g  Rehu>aic  a  contestar  preguntas  Cualquier  información  que  le\ 
de  será  usada  para  deportarte  No  les  digas  donde  entraste  o  M 
tienes  documentos. 

f¡  La  practica  de  la  policía  es  reportar  a  los  arrestados  a  la  Migra 
si  saben  que  no  tienen  documentos  No  respondas  a  sus 
preguntas  sobre  tu  estatus  de  inmigración  o  lugar  de 
nacimiento 

^  Es  impórtame  que  les  digas  a  los  agentes  de  la  inmigrjuon 
que  tu  abogado  está  en  la  area  de  San  Francisco  y  que  deman- 
das tu  audiencia  en  San  Francisco  para  evitar  tu  traslado  a  un 
centro  de  detención  lejos  de  aquí 

g  Si  el  juez  decide  que  seas  deportado  apela  la-deusmn  En 
muchos  casos  el  proceso  dura  por  lo  meno\  un  arm.  y  micniru\ 
tanto  tienes  derecho  a  permanecer  en  el  pais  sin  temor  a  ser 
deportado 


WHAT  TO  DO  IF  THE  IMMIGRATION  SERVICE  DETAINS  YOU  AND 
TRIES  TO  INTERROGATE  YOU 

■  Do  not  answer  any  questions  Inform  the  agent  thai  you  refuse  to 
respond 

■  Demand  the  opportunity  to  consult  your  lawyer.  If  you  do  not 
have  one.  call  the  assistance  line  at  554-24-14 

WHAT  TO  DO  IF  ARE  ARRESTED  BY  THE  IMMIGRATION  SERVICE 

■  Give  the  official  the  attached  card,  give  your  name,  and  other- 
wise remain  silent. 

■  Under  no  circumstances  should  you  sign  anything,  particularly 
a  "voluntary  departure"  order  without  consulting  with  an  at- 
torney first. 

■  Refuse  to  answer  any  questions  without  your  lawyer  present. 
Any  information  you  give  will  be  used  against  you  to  deport 
you.  Do  not  tell  them  where  you  were  born,  how  you  entered  the 
United  States  or  if  you  have  documents. 

■  Police  policy  is  to  repon  all  persons  arrested  known  to  have  no 
documents  to  the  Immigration  Service.  Do  not  answer  police 
questions  concerning  your  immigration  status  or  place  of  birth 

■  It  is  important  thai  you  inform  the  Immigration  Service  that  your 
attorney  is  in  the  San  Francisco  area  and  that  you  would  like 
your  hearing  scheduled  in  Son  Francisco  10  avoid  being  trans- 
ferred to  a  remote  detention  center 

■  If  an  immigration  judge  decides  you  are  deportable,  appeal  the 
decision.  You  have  the  right  10  remain  in  the  United  States  while 
your  case  is  on  appeal  which  may  take  several  years. 


IMMIGRATION  cont.  from  page  7 


A  national  coalition  of  Asian-American 
and  Latino  organizations  recently  charged 
that  the  amendment  has  the  overtones  of  the 
Exclusion  Act  of  1882  and  is  racially  biased 
against  Asians  and  Latinos. 

"Although,  there  is  a  current  preference 
system  that  deals  with  family  immigration 
and  there  is  no  limit  on  immediate  relatives," 
said  immigration  attorney  William  Tamayo 
of  the  Asian  Law  Caucus.  "A  numerical  cap 
on  preferential  family  members  will  pit 
relatives  against  relatives." 

He  added  that  immigration  activists 
among  Asian-Americans  and  Latinos  have 
called  the  proposed  bill  "the  Asian  and 
Latino  Exclusion  Act  of  1989." 

Michael  Meyer  of  Senator  Kennedy's 
office  denied  allegations  that  the 
amendment  attempted  to  restrict  the 
growing  number  of  Asian  and  Latino 
immigrants  entering  the  United  Slates.  He 
said  it  would  allow  for  immigrants  from 
Africa  and  Europe,  who  had  no  family 
member,  to  enter  the  United  Stales. 

"Furthermore."  said  Meyer,  "this  would  be 
the  first  time  there  would  be  a  mechanism  in 
the  bill  to  review  immigration  levels  and 
this  would  be  done  every  three  years. 
Currently,  immigration  policies  are  reviewed 
at  the  whim  of  Congress." 

The  Kennedy-Simpson  bill  passed  the 
U.S.  Senate  in  July  by  a  vote  of  81  to  17 
calling  for  a  cap  of  630.000  people 
entering  the  United  Slates  each  year  of 
which  480.000  would  be  allocated  to 
relatives  of  United  States  citizens  and 
permanent  residents. 

Now,  the  House  is  expected  to  take 
action  on  the  measure  in  October.  Local 
opponents  of  the  Kennedy-Simpson  bill 
are  focusing  on  another  immigration  bill 
sponsored  by  Representative  Howard 
Berman.  D-Sludio  City,  which  they 
believe  will  be  a  favorable  version. 

1986  Immigration   Reform  and 
Control  Act 

On  another  front,  immigration  activists 
continue  to  air  their  concerns  over  the 
Amnesty  Program  that  went  into  effect 
with  passage  of  the  1986  Immigration 
Reform  and  Control  Act  on  November  6. 
It  baned  deportation  of  spouses  and 
children  of  undocumented  workers  who 
were  granted  amnesty  if  they  were  in  the 
country  before  November  6,  1986. 

As  predicted  by  Latino  leaders, 
problems  surfaced  with  the  amnesty  and 
the  employer  sanctions  provisions  in  the 
1986  Immigration  and  Control  Act. 
Although,  in  July.a  San  Francisco  Federal 
Appeal  Court  unanimously  upheld  the 
constitutionality  of  the  employer 
sanctions  provisions,  problems  do  exist 
that  has  a  significant  impact  on  the  Latino 
community. 


California  immigration  attorneys  and 
organizations  have  said  the  employer 
sanctions  would  encourage  discrimination 
in  their  communities.  And  apparently,  it 
has.  A  45-page  report  issued  by  the  U.S. 
Commission  on  Civil  Rights  in  July  said, 
"a  clear  pattern  of  illegal  discrimination 
has  resulted  from  the  employer  sanctions 
of  the  act." 

"This  report  brings  to  light  some  very 
serious  civil  rights  and  human  rights 
violations  relating  to  immigration,"  said 
commission  member  Cardenas  Ramirez. 


Employers  are  demanding  too  much 
documentation  or  many  are  alleged  to  be 
hiring  exclusively  U.S.  citizens  to  avoid 
the  work  involved  in  determining  if  the 
non-citizen  is  legal,  the  report  said.  The 
commission  said  legal  immigrants  are 
protected  from  such  discrimination,  even 
if  they  are  not  naturalized  citizens. 

The  commission  urged  Congress  to 
extend  the  evaluation  period  of  the  act  for 
two  more  years  to  1991  for  more 
exhaustive  studies  of  the  sanctions' 
alleged  discriminatory  effects. 

Stereotypes  and  Raids 

The  recent  increase  in  INS  raids  of 
public  places  in  the  Bay  Area,  especially 
the  BART  stations,  have  brought 
allegations  that  the  INS  is  selectively 


questioning,  detaining  and  arresting 
Latinos  based  on  "racist  stereotypes."  said 
Andres  Soto,  a  West  Contra  Costa  County 
community  leader. 

According  to  Soto  INS  agents  approached 
these  people  and  arrested  them  on  the 
grounds  that  they  matched  a  physical  profile 
of  what  an  illegal  alien  looked  like.  'To  me, 
the  notion  of  a  physical  profile  and  the  way 
it's  being  enforced  is  inherently  racist,"  said 
Soto. 

Emily  Goldfarb  of  the  San  Francisco  based 
Coalition  for  Immigrant  and  Refugee  Rights 


and  Service  said  the  increase  in  INS  raids, 
especially  the  INS  converging  on  a 
predominately  Latino  apartment  complex  in 
Mountain  View  and  the  recent  raid  of  a 
popular  Mission  District  night  club,  has 
spurred  a  team  of  immigration  lawyers  to 
probe  the  constitutionality  of  the  raids. 

In  reference  to  the  BART  cases  and  the 
raid  of  day  laborers  in  San  Rafael's  Canal 
District,  Goldfarb  said,"in  those  cases,  it 
seems  people  were  just  going  up  to  anyone 
who  looked  Latino.  That's  not  a  legal  basis 
for  arresting  or  detaining  someone.  That  kind 
of  behavior  really  sets  up  the  likelihood  of 
real  discrimination  against  'foreign-looking 
people.'" 


Tamayo  said  Asians  were  also  likely 
targets  in  such  sweeps.  "I  think  public 
places  are  the  new  policy  of  the  INS 
because  that's  where  people  are  more 
vulnerable."  he  added. 

David  Ilchert.  INS  regional  director  in 
San  Francisco,  denied  that  Latinos  are 
being  targeted  for  raids  and  that  there  is  a 
physical  profile  of  who  is  undocumented. 
He  said  many  Latinos  are  questioned  and 
possibly  arrested  because  most  of  the 
undocumented  workers  are  Latinos. 
Detention  Plan 

In  light  of  the  furor  over  the  escalation 
in  INS  raids  in  Bay  Area's  Latino 
community,  the  Oakland  City  Council 
recently  approved  plans  for  a  25.000 
-square-foot.  100-bed  center  for 
undocumented  workers  on  an  empty  site  in 
West  Oakland.  This  action  sparked  a 
coalition  of  Bay  Area  community  gToups 
to  file  a  law  suit  against  Oakland  to  stop 
construction  of  the  controversial  INS 
Center. 

The  suit  accused  Oakland  of  violating 
the  Brown  Act  when  it  denied  the  public  an 
opportunity  to  comment  on  the  project 
and  the  "City  of  Refuge"  resolution,  which 
prohibits  all  city  employees  from  helping 
the  INS  with  any  arrests,  detentions  and 
investigations. 

Alameda  County  Supervisor  Charles 
Santana  joined  with  Latino  community 
leaders  in  opposition  to  the  proposed  center. 
Santana  said  he  was  very  concerned  the 
"overly  aggressive"  immigration  officers 
might  want  to  keep  the  facility  filled  and  he 
said  he  was  afraid  "for  the  community  and  for 
Charles  Santana  because  the  color  of  your 
skin  may  get  you  a  free  ride  to  this  place." 


Whether  they're  political  refugees  or  undocuemnted  workers,  they  all  have  one  thing  in  common  -  looking  for  a  better  life 

for  themselves  and  thier  families. 


"This  report  brings  to  light  some  very  serious 
civil  rights  and  human  rights  violations  " 

-Commissioner  Cardenas  Ramirez 
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Latin  America 

SPECIAL  REPORT  -  REPORTE  ESPECIAL 


Guatemala 


Huelga  de  maestros  reta  la  estabilidad  política 


A  pié  o  en  autobús,  los  maestros  de  las 
escuelas  públicos  han  viajado  desde  todos 
lados  de  Guatemala  hasta  la  capital  para 
presentar  su  petición  para  reformas  educativas 
y  mejores  salarios.  Nosotras,  las  escritoras, 
regresamos  recientemente  de  Guatemala, 
donde  etnrevistamos  a  tres  personas  de  la 
Asamblea  Nacional  de  Magisterio  (ANM). 
los  dirigentes  de  los  maestros  en  huelga. 
Antes  de  partir,  les  preguntamos  a  los 
dirigentes  si  serla  buena  idea,  la  de  incluir 
sus  nombres  o  fotos  en  el  artículo.  Cesar 
Cano,  educador  de  adultos  y  ANM 
representante  de  la  Ciudad  de  Guatemala, 
respondió:  "En  un  pals  donde  las 
desapariciones  y  los  muertos  son  cosas  tan 
comunes,  nosotros  dirigimos  el  movimiento 
magisterial.  En  tal  sentido,  nosotros  hemos 
solicitada,  en  lugar  de  omitir  nuestros 
nombres  y  nuestros  fotos,  que  sean 
publicitadas  mundialmente  para  que  algún  día 
nosotros  podemos  tener  las  muestras  que 
exisitimos  físicamente,  y  que  la  dirigencia 
pueda  reclamar  en  caso  de  que  nosotros 
fuéramos  desaparecidos  o  secuestrados. 


Por  Cathy  Cockrell  y  Holly  Reed 

Los  maestros  de  las  escuelas  públicas  de 
Guatemala  declararon  la  huelga  a  principios 
de  junio,  provocando  una  nueva  oleada  de 
militancia  laboral  que  ha  afectado  a  todo  el 
mundo  desde  los  estudiantes  hasta  los 
empleados  públicos,  las  empresas  privadas, 
los  jubilados,  el  Partido  Demócrata 
Cristiano,  y  los  turistas. 

Los  maestros  no  son  los  únicos 
empleados  públicos  incapaces  de 
mantenerse  debido  a  una  taza  inflacionaria 
de  un  veinte  por  ciento.  A  principios  de 
julio,  se  habían  declarado  en  huelga  todos 
los  empicados  de  Correos  y  Telégrafo  y 
**»fc»j»«l©¥e«  de  Obras  Pública, 

Salud  Pública,  el  Banco  de  los  Obreros,  y 
el  Instituto  de  Antropología  e  Historia.  A 
mediados  de  julio,  había  crecido  el  número 
de  huelguistas  a  40,000  maestros  y.  por  lo 
menos,  20.000  otros  empleados  públicos 
(de  una  población  de  8  millones). 

Frente  a  la  intransigencia  del  gobierno 
del  presidente  Vinicio  Cerezo  y  el  punto 
muerto  en  las  negociaciones,  empleados  y 
estudiantes  han  bloqueado  el  tránsito  en  el 
centro  de  la  capital,  tomado  edificios  del 
estado  y  tentados  de  a  tomar  la  Catedral 
Nacional,  y  cerrado  las  fronteras  del  país. 
En  el  17  de  julio,  ocho  maestros 
comenzaron  una  huelga  de  hambre  frente  el 
Palacio  Nacional,  y  dentro  de  una  semana 
el  número  de  maestros  y  otros  empleados 
públicos  en  huelga  de  hambre  había 
crecido  a  31. 

La  unidad  y  la  militancia  del  magisterio 
de  Guatemala  se  ha  provocado  en  parte  por 
promesas  hechas  —  e  incumplidas  --  por 
Cerezo.  En  una  carta  escrita  al  mínimo 
magisterial  para  1989.  Sin  embargo, 
cuando  presentó  su  presupuesto  para  este 


año,  dijo  que  no  habría  para  los  aumentos 
hasta  1990.  Siete  meses  de  negociaciones 
frac  azar  on. 

"El  presidente  siempre  ha  dicho  que  no 
es  posible  considere  un  aumento  salarial 
en  este  momento  porque  no  hay  fondos", 
dijo  Carlos  Higueros,  maestro  de  primaría 
y  representante  a  la  ANM  del  Sindicato  de 
Trabajadores  de  la  Educación  de  Guatemala 
(STEG).  "Nosotros  sabemos  de  los  gastos 
supérfluos  que  el  gobierno  hace.  Creemos 
que  sí,  hay  cantidades  de  dinero  para 
aumentarles  a  lodos  los  empleados 
públicos,  si  ellos  fueran  un  poquito  mas 
consecuentes  con  la  clase  trabajadora. 

"Por  ejemplo",  Higueros  continuó,  "se 
habla  de  la  compra  de  dos  aviones  que 
cuestan  mas  de  120  millones  de  quetzales 
($44  million).  Creemos  que  Guatemala  no 
es  un  país  que  está  en  guerra,  y  que  no  es 
necesario  comprar  aviones  de  ese  tipo. 
Creemos  que  ese  dinero  sea  invertir  en 
salud  y  en  educación  que  son  los  campos 
mas  descuidados  por  todos  los  gobiernos 
habidos  en  Guatemala,  y  este  no  es  la 
excepción.  Pero  el  argumento  ha  sido  que 
no  hay  plata." 

Mario  Jobel  Barrios,  maestro  de  cuarto 
grado  y  representante  de  la  ANM  del 
departamento  de  Quiché,  dijo:  "Nosotros 
posiblemente  no  hubiéramos  pedidio  un 
aumento.  Nos  hubiéramos  quedado 
conformes  que  tedos  los  guatemaltecos 
estuviéramos  consientes  de  los  salarios 
que  se  tienen.  Pero  el  señor  presidente  se 
incrementó  el  salario.  Los  señores 
diputados  tuvieron  otro  gran  aumento. 
Entonces  ahora,  en  qué  plano  quedan  los 
profesores,  los  de  telégrafos,  y  los  demás 
de  la  Administración  Público?  Aparte  de 
esto,  pensemos  en  los  jornaleros,  en  los 
obreros,  que  también  tienen  derecho  a 
comer,  a  vestirse,  a  la  educación." 

El  mínimo  del  •alario  del  Magisterio 

Nacional  es  de  442  quetzales  ($162) 
mensuales."  Maestros  en  huelga  demandan 
au  aumento  de  200  Q  mensual"  ($75).  El 
gobierno  les  ofreció  sólamente  una 
bonificación  de  300  Q  (cerca  de  $100)  en 

continúa  en  la  página  12 


Striking  teachers  also  demonstrated  their  militancy  by  forcing  the  clsoure  of  border 
crossings  like  this  one  at  La  Mesilla  on  the  Pan  American  Highway  into  Mexico. 

Guatemala 

Teacher  strike  testing 
political  stability 


Public  school  teachers  from  all  parts  of 
Guatemala  have  traveled  on  foot  or  by  bus 
to  the  capital  this  summer  to  press  their 
demands  for  educational  reforms  and  better 
salaries.  The  authors  recently  returned 
from  Guatemala,  where  we  interviewed 
three  leaders  of  the  strikers'  governing 
body,  the  Teachers'  National  Assembly. 
Before  leaving  we  questioned  the  leaders 
about  the  wisdom  of  including  their  names 
or  photos.  Cesar  Cano,  an  aduli  educator 
and  a  Teachers'  National  Assembly 
representative  from  Guatamala  City, 
responded:    "In    a    country  where 

disappearances  and  deaths  are  so  common, 
we  fear  that  later  this  could  happen  to  us 
because  we  are  leaders  of  the  teachers 


movement.  So,  instead  of  omitting  our 
names  and  photographs,  we  ask  that  they 
be  published  worldwide,  so  that  one  day 
they  will  serve  as  proof  that  we  existed 
physically,  so  that  the  leadership  can 
protest  that  we  disappeared  or  were 
kidnapped." 


By  Cathy  Cockrell  and  Holly  Reed 


Guatemala's  public  school  teachers  went 
on  strike  in  early  June,  touching  off  a  new 

continued  on  page  12 


El  ejercito  guatemalteco  desgasta 
la  base  de  poder  de  Vinicio  Cerezo 


(Nota  del  Editor:  No  muy  lejos  de  haber 
asumido  el  poder,  el  presidente  Vinicio 
Cerezo  encontró  que  la  Democracia  en 
Guatemala  funciona  --  pero  solamente 
dentro  de  los  límites  rigorosos  dictados 
por  el  omnipotente  ejercito.  Dentro  de 
esos  límites,  un  grupo  de  personajes 
políticos  están  ahora  fuera  corriendo  para 
las  elecciones  del  prómixo  año  -■ 
incluyendo  un  cristiano  nacido-otra  vez 
exdictador,  la  actual  primera  dama,  y  un 
sacerdote  católico  radical.    Joel  Simon, 


Guatemalan  army  errodes 
Cerezo's  power  base 


(EDITOR'S  NOTE:  As  President 
Vinicio  Cerezo  found  out  shortly  after 
assuming  office  in  1985,  democracy  in 
Guatemala  functions  -■  but  only  within 
severe  limits  laid  down  by  the  all-powerful 
army.  Within  those  limits  a  broad  cast  of 
political  characters  are  now  off  and  running 
for  next  year's  presidential  elections  -- 
including  a  born- again  former  dictator,  the 
current  first  lady,  and  a  radical  Catholic 
priest.  PNS  correspondent  Joel  Simon,  a 
Stanford  graduate  student  who  has  been  doing 
field  work  in  Central  America  for  the  past 
year,  reports  from  Guatemala.) 


By  Joel  Simon 


GUATEMALA  CITY  -With  nearly  a 
ycar-and-a-half  remaining   before  the 


Guatemalan  elections.  President  Vinicio 
Cerezo  seems  to  have  retreated  from 
national  politics.  A  motley  assortment  of 
political  candidates  have  rushed  to  fill  the 
void  --  including  the  current  fust  lady,  a 
radical  Catholic  priest,  and  a  bom- again 
former  dictator. 

"The  truth  is  that  no  one  really  knows 
who's  making  the  decisions  in 
Guatemala."  said  one  international 
observer.  Tm  not  sure  Cerezo  knows." 

Cerezo.who  took  power  in  1985  with  a 
popular  mandate,  has  had  his  power  base 
steadily  eroded  by  the  Guatemalan  army. 
At  the  beginning  of  his  presidency. 
Cerezo  openly  challenged  the  military's 
authority.  He  promised  to  crack  down  on 
human  rights  violations  perpetrated  by  the 
security  forces  under  previous  military 
forces  under  previous  military  regimes. 

continued  on  page  14 


corresponsal  del  Pacific  News  Service 
(PNS)  y  estudiante  graduado  de  Stanford  que 
ha  estado  cubriendo  Centro  America 
durante  el  año  pasado  reporta  desde 
Guatemala. 

Por  Joel  Simon 

CIUDAD  GUATEMALA  »  A  casi  un  año  y 
medio  faltando  para  las  elecciones  de 
Guatemala,  el  Presidente  Vinicio  Cerezo 
parece  haberse  retirado  de  la  política 
national.  Una  mezcla  variada  de  candidatos 
politicos  se  han  apresurado  a  llenar  el 
vacío  --  incluyenso  la  actual  primera  dama, 
un  sacerdote  católico  radical,  y  un 
cristiano  nacido-otra  vez  exdiciador. 

Cerezo,  quien  lomó  el  poder  en  198S  a 
través  del  voto  popular,  a  tenido  su  base  de 
poder  desgastándosela  el  ejército. 
Prometió  tratar  con  dureza  las  violaciones 


a  los  derechos  humanos  perpetrados  por 
las  fuerzas  de  seguridad  de  regímenes 
militares  anteriores.  Pero  mas 
recientemente.  Cerezo  a  disminuido  su 
retórica  inflamatoria  y  ha  cesado  de 
prometer  cambios. 

"La  meta  principal  de  Cerezo  es  terminar 
su  término  de  cinco  años",  dijo  el 
congresista  guatemalteco  Edmond  Mulct, 
quién  con  su  Partido  Union  Centrista 
National,  es  el  principal  rival  del  partido 
gobernante.  "Ahorita,  el  no  quiere  causar 
mucho  disturbio  al  orden". 

Un  intento  de  golpe  de  estado  en  mayo 
de  1988.  por  militares  descontentos  le 
quitó  bastante  del  poder  político  que  aun  le 
quedaba  a  Cerezo.  De  acuerdo  a  la  mayoría 
de  analistas  políticos.  Cerezo  firmó  el 
traspaso  del  poder  a  la  seguridad  del  estado 
y  concedió  a  reemplazar  a  un  número  de 
oficiales  públicos  a  quienes  el  ejército 
halló  objetables. 

"Al  comienzo  de  su  presidencia,  el 
pueblo  estaba  con  Vinicio".  dijo  Andrés 
Jirón,  un  activista  sacerdote  católico  quien 
está  considerando  cambiar  la  sotana  por  el 
cinto  presidencial.  'Tú  hablas  con  la  gente 
ahora  y  ellos  creen  que  el  los  traicionó". 

Desde  el  intento  de  golpe  de  estado, 
críticos  asequran  que  las  actividades  de  los 
escuadrones  de  la  muerte  se  han 
incrementado  y  que  Cerezo  tiene  temor  de 
presentarse  un  público. 

Con  sus  manos  aladas  domésticamente 
por  el  ejército.  Cerezo  se  ha  concentrado 
en  política  exterior,  area  donde  ha  tenido 
algunos  triunfos.  Pero  críticos  aseguran 
que  sus  viajes  al  exterior  se  han  hecho  mas 
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MAESTROS  cont.  de  la  página  11 
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el  año  1990,  y  ellos  lo  rechazaron. 

En  un  mandatorio  nacional  televisado  el 
19  de  julio,  Cerezo  agredió,  a  los  maestros 
por  citar  cifras  torcidas:  un  salario  de  995 
quetzales  mensaules  (el  salario  de  un 
maestro  con  3S  años  de  antigüedad):  un 
horario  de  trabajo  de  17  horas  semenales 
(horas  en  el  aula  de  algunos  maestros  de 
primaria  excluyendo  las  horas  de  preparar, 
reunir,  o  viajar).  Según  este  cálculo 
fantástico  del  presidente,  los  maestros  son 
los  empleados  públicos  mejores  pagados 
de  Guatemala. 

El  sueldo  magisterial  es  solamente  una 
pequeña  parte  del  retrato  de  descuido 
educacional.  Las  cifras  del  analfabetismo 
de  Guatemala  -52  por  ciento  de  la 
población  --  son  de  los  peores  del 
hemisferio.  Al  país  les  faltan  10,765  aulas 
y  21,500  maestros,  debido  a  la  falta  de 
fundos  para  la  educación,  aunque  hay 
actualmente  solicitudes  para  trabajo  de 
22,700  maestros  desempleados. 

Maestros  de  todos  lados  del  país 
describían  las  condiciones  pesadas  del 
trabajo  y  los  altos  gastos  que  pagan  por  su 
cuento:  Clases  con  hasta  100  alumnos  de 
seis  distintos  grados;  falla  de  facilidades 
educativas;  falta  de  pupitres,  de  libros,  de 
lápices,  y  de  tiza:  viajes  diarios  de  muchas 
horas;  y  el  desafío  de  enseñar  en 
comunidades  rurales,  donde  se  hablan 
idiomas  indígenas,  sin  suficientes 
promotores  bilingües. 

Además  del  aumento,  los  maestros  en 
huelga  demandan  un  control,  de  parte  del 
gobierno,  de  los  precios  de  la  canasta 
básica  familial  y  un  alto  a  la  corrupción 
administrativa,  especialmente  a  ¡a  venta  de 
puestos.  Es  común  para  los  maestros 
desempleados  pagar  4.000  a  6.000  Q. 
además  de  afiliar  con  el  Partido  Demócrata 


Maestros  también  participaron  en  una  huelga  de  hambre  enfrente  del  Palacio  Nacional. 


Cristiano  para  obtener  trabajo. 

Dijo  Higueros:  "Muchas  veces  los 
maestros  que  han  optado  conseguir  una  plaza 
por  esa  vía  pasan  trabajando  dos  años 
pagando  dinero  que  les  han  prestado  para 
poder  comprar  una  plaza.  Y  son  los  diputados 
y  los  alto  funcionarios  del  Ministerio  de 
Educación  que  nos  venden  esas  plazas". 

La  huelga  se  ha  hecho  cada  vez  mas 
amarga.  La  creación  por  el  gobierno  de  los 
contra-huelga  "Consejos  de  los  Padres  de 
Familia"  ha  dividido  las  comunidades. 
Cerezo  también  ha  suprimido  600  puestos 
de  maestros  y  amenazado  con  reemplazar  a 


TEACHERS  cont.  from  page  11 


Some  6,000  teachers  met  each  morning  inside  the  Belén  institue  in  Guatemala  City. 


wave  of  labor  militancy  that  has  affected 
everyone  from  school  students  to 
government  employees.  business 
interests,  pensioners,  the  Christian 
Democrats,  and  even  visiting  tourists. 

Teachers  are  not  the  only  Guatemalan 
public  employees  unable  to  keep  up  with 
an  inflation  rale  of  some  20  percent.  By 
early  July,  the  mail  and  telegraph  workers, 
and  employees  of  Public  Works.  Agrarian 
Transformation.  Ministry  of  Finance. 
Civil  Service,  Workers'  Bank,  and 
Institute  of  Anthropology  and  History  had 
all  gone  out  on  strike.  By  mid-July,  the 
number  of  strikers  had  grown  to  40.000 
teachers  and  at  least  20.000  other  public 
workers  (out  of  a  population  of  8  million). 
Action 

In  the  face  of  ihe  hard  line  taken  by  ihe 
Vinicio  Cerezo  government  and  the 
impasse  in  negotiations,  workers  and 
students  have  blocked  traffic  in  downtown 
Guatemala  City,  surrounded  the  National 
Palace,  attempted  to  take  the  National 
Cathedral,  and  closed  down  the  country's 
border  crossings.  On  July  17,  eight 
teachers  began  a  hunger  strike  in  front  of 
the  National  Palace  and  within  a  week  later 
the  number  of  teachers  and  other  public 
workers  on  hunger  strike  had  grown  to  31. 

The  unity  and  militancy  of  Guatemala's 
teachers  has  been  sparked  by  promises 
made  --  and  broken  --  by  President  Cerezo. 
In  a  January.  1988  letter.  Cerezo 
committed  his  government  to  comply  with 
Guatemalan  law  by  raising  teachers 
salaries  in  1989.  But  when  he  presented 
his  proposed  budget  he  said  there  was  no 
money  for  raises  until  1990.  Seven 
months  of  negotiations  went  nowhere. 

'The  President  has  always  said  that,  at 
this  time,  it  isn't  possible  to  consider  a 
salary  increase  because  there  are  no  funds," 
said  Carlos  Higueros.  a  primary  school 


teacher  und  a  representative  of  the  Union 
of  Educational  Workers  of  Guatemala 
(STEG).  "We  know  about  the  government's 
superfluous  expenditures.  We  believe  that 
indeed  there's  plenty  of  money  to  raise  the 
salaries  of  all  public  employees,  if  they 
were  a  little  more  consistent  with  the 
working  class. 

"For  example."  he  continued,  "there  is 
the  purchase  of  two  airplanes  that  cost 
more  than  120  million  quetzals  ($44 
million  U.S.).  We  believe  Guatemala  is 
not  a  country  at  war  and  it  is  not  necessary 
to  buy  this  kind  of  airplane.  In  our 
opinion  that  money  should  be  invested  in 
health  and  education,  the  two  fields  most 
neglected  by  all  the  governments  there 
have  been  in  Guatemala.  This  one  is  no 
exception.  But  the  argument  has  been  mat 
there  is  no  money." 

Mario  Jobcl  Barrios,  fourth  grade 
teacher  and  representative  from  Quiche, 
said:  "Possible  we  would  not  have  asked 
for  a  raise:  we  would  have  resigned 
ourselves  if  all  Guatemalans  were  willing 
to  stay  with  the  salaries  they  have.  But 
Mr.  President  raised  his  own  salary.  The 
government  ministers  and  the  army  got  a 
big  raise.  The  Congress  got  another  big 
raise.  So  then,  where  do  the  teachers  figure 
into  this  scheme?  And  what  about  the 
postal  workers  and  the  rest  of  the  public 
employees?  Apart  from  this,  let's  think 
about  the  day  laborers  and  workers,  who 
also  have  the  right  to  eat,  to  clothe 
themselves,  and  to  be  educated." 

Wages 

Public  school  teachers'  salaries  begin  at 
442  quetzals  ($162)  a  month,  with  an 
increase  of  20  percent  after  five  years  of 
service.  Striking  educators  are  demanding 
a  raise  of  200  quetzals  ($75)  per  month. 
The  government  has  offered  only  a  one- 
time 300  quetzals  "bonus"  (a  little  over 


todos  los  huelguistas  permanentemente. 
Debido  al  punto  muerto  de  las 
negociaciones  y  al  miedo  de  represalias 
contra  dirigentes  de  la  huelga,  la  Asamblea 
Nacional  de  Magisterio  ha  llamado  o  a  las 
Naciones  Unidas,  o  a  la  cruz  Roja,  o  al 
presidente  coslaricense.  Oscar  Arias,  para 
servir  de  intermediario  en  la  lucha. 

Personas  en  los  E.U.  que  quieran  apoyar 
las  maestros  guatemaltecos  puedan  mandar  su 
donación  a  NISGUA  (Red  en  Solidaridad  con 
Guatemala),  con  el  cheque  marcado  "para  el 
apoyo  de  la  huelga  magisterial: 
N1SGUA1314  14th  St.  NW  Washington. 
D  C.  2005. 


$100)  in  1990. 

In  a  nationally  televised  speech  July  19, 
Cerezo  attacked  the  teachers  by  citing 
salary  figures  of  995  quetzals  monthly  (the 
gross  salary  a  teacher  with  35  years 
seniority)  and  a  weekly  work  schedule  of 
only  17  hours  (a  primary  teachers's 
classroom  hours  exclusive  of  preparation 
or  commuting)  --  which  he  said  made 
teachers  the  best  paid  public  employees. 

Wages  are  only  one  small  part  of  the 
picture  of  educational  neglect.  Guatemalan 
illiteracy  figures  --  52  percent  of  the 
population  --  are  among  the  worst  in  the 
hemisphere.  The  country  has  a  shortfall  of 
10.765  classrooms  and  21.500  teachers 
due  to  lack  of  educational  funding, 
although  22.700  unemployed  teachers 
have  job  applications  on  file. 

Teachers  from  all  parts  of  Guatemala 
described  the  difficult  working  conditions 
and  many  expenses  they  pay  out  of  their 
own  pockets:  classes  with  as  many  as  100 
students  from  six  different  grade  levels; 
lack  of  facilities;  lack  of  desks,  books, 
pencils,  or  chalk;  commutes  of  several 
hours  per  day;  and  the  challenge  of 
teaching  in  rural  communities  where  only 
indigenous  languages  are  spoken. 

Besides  salary  increases,  striking 
educators  are  also  demanding  government 
price  controls  on  basic  necessities  and  an 
end  to  adminstrative  corruption, 
especially  the  sale  of  teaching  positions. 
Unemployed  teachers  commonly  pay  4  - 
6,000  quetzals,  and  must  join  the 
Christian  Democratic  Party  as  well,  in 
order  to  secure  a  job. 

"Many  times  the  teachers  who  have 
opted  to  get  a  job  through  this  route  end  up 
working  two  years  to  pay  back  the  money 
they  borrowed  to  be  able  to  buy  their 
positions."  said  Higueros.  'And  it's  the 
government  deputies  and  high 
functionaries  of  the  Ministry  of  Education 
who  sell  these  positions  to  us." 

The  strike  has  grown  increasingly  bitter 
with  the  government  creation  of  anti-strike 
parents  groups,  which  divide  and  destabilize 
communities.  Cerezo  has  also  eliminated 
600  teaching  positions  and  threatened  to 
permanently  replace  all  the  striking  teachers. 
Due  to  the  impasse  in  negotiations  and  fear 
of  reprisals  against  strike  leaders,  as 
happened  in  the  1973  teachers'  strike,  the 
Teachers'  National  Assembly  has  called  for 
outside  mediation  by  the  U.N.,  the  Red 
Cross,  or  Costa  Rican  President  Oscar  Arias. 
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Aumenta  interés 
en  la  vida  de 
Chico  Mendes 

Por  Teresa  Pavao 

El  asesinato  de  Francisco  (Chico) 
Mendes.  cauchero  y  protector  del  bosque 
pluvial  amazónico  ha  creado  una  nueva 
industria  en  la  selva:  editores  y  cineastas 
se  están  disputando  el  derecho  a  ser  los 
primeros  en  documentar  la  vida  de  Chico. 

A  Chico  lo  mataron  el  pasado  diciembre  y 
su  muerte  lo  ha  convertido  ya  en  el 
símbolo  de  la  resistencia  contra  la 
destrucción  del  bosque  pluvial  amazónico. 

La  Fundación  Chico  Mendes  -  una  liga 
constituida  por  extractores  de  caucho, 
defensores  del  ambiente  ecológico  y 
familias  de  Acre  -  planea  vender  los 
derechos  editoriales  de  la  versión 
autorizada  sobre  la  vida  de  Mendes. 

'Tengo  confirmadas  nueve  ofertas  por 
Derechos  de  Filmación,  de  las  cuales, 
cuatro  superan  el  millón  de  dólares" 
manifestó  Alan  U.  Schwartz,  abogado  de  la 
Fundación  Mendes. 

La  fundación  ha  recibido  hasta  ahora 
propuestas  de  Roben  Redford.  Steven 
Spielberg.  David  Puttnam.  Ted  Turner. 
Warner  Brothers  Inc.  y  20th  Century-Fox. 
tanto  como  de  compañías 
cinematográficas  de  Italia  y  Gran  Bretaña. 

Varios  libros  acerca  de  la  destrucción  del 
bosque  pluvial  amazónico  van  a  ser 
publicados  este  año.  VERSO,  una  editorial 
británica,  lanzará  "The  fate  of  the  Forest: 
Developers.  Destroyers  and  Defenders  of 
the  Amazon".  (Traducción  literal:  "La 
Suerte  de  la  Selva:  Urbanizadores. 
Destructores  y  Defensores  de  la 
Amazonia"). 

Rainforest  Foundation.  Inc.  está  por 
alcanzar  un  acuerdo  con  una  editorial 
norteamericana  sobre  su  libro  "Jungle 
Stories:  The  Faith  for  the  Amazon"  (T.L.: 
"Cuentos  de  la  Jungla:  La  Fé  por  la 
Amazonia")  de  Sling  y  Jean  PierTe 
Dutilleux,  el  Músico  de  rock  y  un  fotógrafo 
belga,  respectivamente. 

Traducido  por  Carlos  Valdés 


Growing  interest 
in  life  of  Chico 
Mendes 

By  Tereza  Pavao 


The  killing  of  Francisco  (Chico)  Mendes, 
a  rubber  tapper  and  protector  of  the  Amazon 
rainforest,  has  brought  a  new  industry  into 
the  forest  Book  publishers  and  filmmakers 
are  in  a  dog-fight  to  sec  who'll  be  the  first  to 
document  Chicos  life  story. 

Chico  was  assassinated  last  December  and 
his  death  made  him  a  symbol  of  resistence  to 
the  destruction  of  the  rainforest. 

The  Chico  Mendes  Foundation,  a  league  of 
rubber  tappers,  environmentalists,  and 
family  members  in  Acre,  is  planning  to  sell 
the  rights  to  the  authorized  life  story  of 
Mendes. 

"I  have  nine  firm  offers  for  the  movie 
rights,  four  of  them  for  well  over  $1 
million,"  said  Alan  U.  Schwartz,  the  lawyer 
for  the  Chico  Mendes  Foundation. 

The  foundation  has  received  offers  from 
Robert  Redford,  Steven  Spielberg,  David 
Puttnam,  Ted  Turner.  Warner  Brothers.  Inc. 
and  20th  Century-Fox.  as  well  as.  film 
companies  in  Britain  and  Italy. 

Several  books  about  the  destruction  of  the 
rainforest  are  to  be  published  this  year. 
Verso,  a  British  publishing  house,  will 
publish  "The  Fate  of  the  Forest:  Developers. 
Destroyers  and  Defenders  of  the  Amazon." 
This  political  and  ecological  analysis  of  the 
Amazon  is  being  written  by  agronomist 
Susanna  Hecht  and  journalist  Alexander 
Cockburn.  The  book  will  discuss  the 
murder  of  Chico  Mendes. 

The  Rainforest  Foundation.  Inc.  is 
expecting  a  agreement  with  an  American 
Publisher  for  its  book  "Jungle  Stories:  The 
Faith  for  the  Amazon"  by  Sling,  the  rock 
musician  and  Jean  Pierre  Dutilleux,  a 
Belgian  photographer. 
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CULTURE 1 


Encuentro  del  Canto  Popular  ^ 

El  espíritu  de  voluntarismo  factor 
en  el  éxito  del  festival 


Por  Carlos  Alcalá 


Al  principio  de  octubre  cientos  de  personas 
escucharán  las  primeras  notas  del  Octavo 
Encuentro  del  Canto  Popular.  Las  notas  no 
serán  desentonadas  sino  harmónicas,  pero 
atrás  de  la  música  un  pequeño  grupo  oirán 
algunos  ecos  de  discusión. 

Este  grupo  de  voluntarios  trabajaba  cientos 
de  horas  con  los  preparativos  del  Encuentro  y 
sabe  que  la  discusión  es  un  ingrediente 
necesario  para  asegurar  un  festival  exitoso. 

Reuniéndose  de  nuevo  en  enero,  el  Comité 
Coordinador  del  Encuentro  compuesto  por 
Juan  Gonzáles.  Bill  Martínez,  Hilda  Ayala, 
Alma  Rendón,  Rosario  Martínez.  Edna 
Ramírez.  Jon  Fromer.  Betty  Pazmiño.  Lisa 
Fromer  Valenzuela  y  Maria  Rocha  empezaba 
a  planear  el  festival  que  se  lleva  a  cabo  cada 
otoño. 

Entre  los  temas  de  siempre  a  discutir  se 
incluyen  la  selección  de  grupos  y  el  precio  de 
entrada  al  público,  tratando  de  mantenerlo 
razonable  porque  el  Comité  del  Encuentro  se 
dedica  a  la  popularización  de  la  música  y  no  a 
la  realización  de  grandes  ganáncias. 

"No  queremos  un  concierto  que  está  fuera 
de  nuestro  alcance",  dice  Bill  Martínez,  uno 
de  los  fundadores  del  Festival  al  lado  de  Juan 
Gonzáles  en  1981. 

Sin  embargo  existe  espacio  para  los 
desacuerdos  respecto  a  los  precios  populares 
tomando  en  cuenta  los  costos  de  producción 
del  evento. 

"La  discusión  siempre  gira  alrededor  del 
posible  aumento  de  $10  a  $15",  dice 
Martínez,  "y  es  lo  más  razonable  que 
podemos  ofrecer  dado  los  costos  que 
tenemos". 

Aparte  del  costo  de  la  entrada  todos  están 
de  acuerdo  que  a  cualquier  precio  es  una 
ganga  para  un  concierto  de  4  grupos 
musicales  cada  noche  incluyendo  uno  de 
fama  internacional.  El  Comité  intenta 
M*r  mu  diversidad  cultural  y  busca 


artistas  que  mezclan  su  música  con  la 
política  del  cambio  social. 

Encuentro  del  Canto  Popular 


Este  año  estrena  el  muy  popular 
nicaragüense  Luis  Enrique  Mejia  Godoy.  el 
legendario  cantante  chicano  Lalo  Guerrero  y 
la  famosa  banda  reggae  Casselberry  -  Dupreé. 

Tal  vez  el  trabajo  más  difícil  para  los 
voluntarios  del  Comité  Coordinador  del 
Encuentro  es  contratar  a  los  artistas. 
Dedicado  a  promover  los  estilos  musicales 
tradicionales  y  progresistas  de  America 
Latina  y  alrededor  del  mundo,  el  Comité  se 
esfuerza  por  consequir  nuevos  grupos  cada 
año.  integrar  los  calendarios  de  cada  uno. 
escuchar  las  grabaciones  y  contratar  a  los 
músicos. 

La  tarea  se  complica  aún  más  por  la 
misma  fama  de  algunas  artistas  haciéndolo 
difícil  comprometerse  para  el  Encuentro  ó  en 
otros  casos  por  la  dedicación  del  Comité  por 
integrar  a  músicos  menos  conocidos  ó 
presentar  nuevos  grupos. 

"El  problema  que  normalmente  tenemos  es 
que  la  gente  que  loca  con  nosotros  una  vez 
quiere  repetirse  de  nuevo  una  y  otra  vez",  dice 
Ayala.  otro  voluntario  que  lleva  muchos 
años  con  Encuentro. 

"Está  difícil  decir  no",  dice  Martínez.  Este 
año  tenían  que  negar  la  oportunidad  a  más 
artistas  por  la  decisión  de  reducir  el  número 
de  grupos  permitiendo  una  presentación  más 
larga  de  cada  uno. 

Una  vez  escogidos  los  grupos  el  Comité 
continué  arreglando  contratos,  hospedaje  para 
los  músicos  no  locales,  consequir  diagramas 
del  escenario  y  breve  resumen  de  cada  artista 
o  grupo  para  fines  del  programa  y  además 
planear  un  mini-concierto  presentado  gratis 
para  los  niños  de  la  comunidad  como  parle 
del  Festival  de  tres  días. 

Como  participantes  en  una  operación 
voluntaria  (ayudado  por  una  persona  del 
equipo  que  trabaja  medio  tiempo,  Karen 
Jovin)  los  miembros  del  Comité  se  dedican 
muchas  horas  cada  semana  preparando  el 
evento;  para  algunos  representa  mucho 
tiempo  fuera  de  sus  responsabilidades 


Luis  Enrique  Mejia  Godoy  con  su  grupo  Mancotal. 


hogareñas. 

Para  otros  miembros  como  Martínez,  es 
un  asunto  familiar.  Su  esposa  Rosario 
también  toma  parte  activa  en  el  Comité  del 
Encuentro  y  dice  que  sus  niños  "creciéron 
con  el  Encuentro". 

"(Mi  hijo)  Memo  tiene  10  años  y  el 
Encuentro  lleva  9.  Siempre  ha  conocido  el 
Encuentro". 

Los  que  desconocen  al  Encuentro  se 
sorprenderán  al  comprender  la  magnitud  del 
esfúerzo  que  representa.  Además  de  los 
integrantes  del  Comité  Coordinador,  quienes 
trabajan  tiempo  completo  e  incluyen  a  4 
maestros  de  primaria,  un  periodista,  un 
trabajador  de  la  salúd,  un  teleproductor,  un 
médico  veterinario,  un  abogado  y  un 
planeador  urbano,  docenas  de  otros 
voluntarios  participan  atrás  de  toda  la 
producción.  Son  los  voluntarios  los  que 
escriben  las  solicitudes  para  consequir 


fondos,  diseñan  las  gráficas  artísticas  y  el 
programa  y  manejan  el  sistema  de  sonido. 

Otros  venden  boletos,  distribuyen  la 
propaganda,  ayudan  durante  el  concierto  y 
promuevan  el  Encuentro  por  medio  de  la 
radio  y  televisión. 

O  sea,  hay  una  série  de  tareas  sin  fin  y  por 
ahora,  suficientes  voluntarios  para  cumplir 
con  el  trabajo  porque  quieren  diseminar  el 
mensaje  y  harmonía  y  humanidad  que  queda 
siendo  el  foco  de  la  música  y  la  razón  de  ser 
del  Festival. 

"Por  eso  hacemos  lo  que  hacemos",  dice 
Martínez. 

Si  le  gustaría  ayudar  con  el  Festival  del 
año  presente  el  6.7  y  8  de  octubre  ó  si  desea 
participar  con  la  planeación  de  los 
Encuentros  venideros  favor  de  llamar  a  824- 

Tradicldo  por  Lisa  Fromer 
Valenzuela 


Spirit  of  volunteerism  factor 
in  festival's  success 


By  Carlos  Alcalá 


When  several  hundred  people  settle  in  to 
hear  the  opening  notes  at  the  8th  Annual 
Encuentro  del  Canto  Popular  in  early 
October,  they  will  be  listening  for 
harmony,  not  discord.  But  one  small 
gToup  at  the  concert  may  hear  small  echoes 
of  debate  behind  the  music. 

The  handful  of  volunteers  who  have  each 
worked  hundreds  of  hours  preparing  the 
Encuentro  know  that  debate  is  one  of  the 
necessary  ingredients  for  a  successful 
festival. 

Starting  early  in  the  year,  the  Encuentro 
committee  comprised  of  Juan  Gonzales, 
Bill  Martinez,  Hilda  Ayala,  Alma  Rendon, 
Rosario  Martinez.  Edna  Ramirez.  Jon 
Fromer,  Betty  Pazmino,  Lisa  Fromer,  and 
Maria  Rocha,  began  to  meet  in  January  to 
hash  out  plans  for  the  concerts,  held  each 
year  in  the  fall. 

Among  the  perennial  topics  of 
discussion  are  what  groups  should  be 
showcased  and  how  much  to  charge  for  the 
shows.  Because  the  Encuentro  group  is 
dedicated  to  popularizing  the  music  -  not 
to  making  a  huge  profit—  the  group  tries  to 
keep  the  price  low. 

"We  don't  want  to  have  a  concert  that's 
something  we  can't  afford,"  said  Martinez, 
who  along  with  Gonzales  was  a  founding 
organizer  of  the  festival  in  1981. 

But  there  is  still  room  for  disagreement 
over  what  price  is  affordable  and  will  allow 
the  concert  to  break  even. 

"The  debate  is  always  should  we  raise  it 
from  $10  to  $15,"  said  Martinez.  "That's 
about  as  affordable  as  we  can  make  it." 

Affordability  aside,  everyone  agrees 
that,  at  either  price,  it's  a  great  deal  for 
concerts  which  feature  four  acts  each 


night,  usually  headlined  by  an 
internationally-known  entertainer.  The 
committee  strives  for  cultural  diversity  and 
looks  for  artists  who  blend  their  music 
with  the  politics  of  social  change. 

This  year,  the  headliners  will  include 
popular  Nicaraguan  star  Luis  Enrique  Mejia 
Godoy.  Chicano  legend  Lalo  Guerrero  and 
reggae  favorites  Casselberry  &  DuPrce. 

Lining  up  the  acts  is  perhaps  the  hardest 
job  for  the  Encuentro  committee 
volunteers.  Dedicated  to  promoting 
progressive  folk  and  popular  music  styles 
from  Latin  America  and  around  the  world, 
the  committee  must  seek  out  new  groups 
each  year,  juggle  schedules,  listen  to 
tapes,  and  secure  entertainers' 
commitments. 

Their  task  is  made  more  difficult  by  the 
concerts'  very  success  and  their  dedication 
to  exposing  new  and  lesser-known  talents. 

"The  problem  we  usually  have  is  that 
people  who  play  once,  want  to  play  again 
and  again  and  again,"  said  Ayala,  another 
long-time  Encuentro  volunteer. 

"It's  hard  for  us  to  say  no."  Martinez 
said.  This  year,  they  had  to  say  no  to 
more  groups,  having  made  the  decision  to 
reduce  the  number  of  performers  to  give 
each  act  longer  to  play. 

Once  acts  are  picked,  the  committee  still 
must  work  to  pin  down  contracts,  set  up 
housing  for  our-of-town  musicians,  secure 
stage  plans  and  program  notes  from  the 
performers,  and  plan  a  free  mini  concert 
for  children  as  part  of  the  three-day 
festival. 

As  participants  in  a  volunteer  operation 
(aided  by  half-time  sjaff  person  Jovin). 
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many  committee  members  must  spend 
many  hours  each  week  on  preparation  -  - 
many  hours  away  from  their  families. 
Family  Affair 
For  others,  such  as  Martinez,  it's  a 
family  affair.  His  wife  Rosario  is  also 
very  active  in  the  Encuentro  committee 
and  his  children,  he  said,  "grew  up  with 
It." 

"(My  son)  Memo's  I0-ycars-old  and  the 
Encuentros  nine  years-old.  He's  always 
known  the  Encuentro." 

Those  who  don't  know  the  Encuentro 
might  be  surprised  to  hear  of  all  the  work 
that  goes  into  it.  Besides  the  core 
committee  -  whose  day  lime  jobs  include 
four  elementary  teachers,  a  journalist,  a 
health    worker,    a    TV    producer,  a 


veterinarian,  «  city  planner,  and  a  lawyer  - 
-  dozens  of  other  volunteers  participate 
behind  the  scenes. 

It  is  volunteers  who  write  funding 
grants,  design  posters  and  programs,  and 
manage  the  show's  sound  system. 

Others  sell  tickets,  distribute  posters, 
work  as  ushers  and  appear  on  radio  and 
television  to  promote  the  Encuentro. 

In  short,  there's  a  never-ending  series  of 
tasks  and.  so  far,  there's  also  a  constant 
supply  of  volunteers  to  lake  on  the  work 
because  they  want  to  spread  the  message  of 
harmony  and  humanity  that  remains  the 
focus  of  the  music  and  the  reason  for  the 
concerts. 

"Thai's  why  we  do  what  we  do."  said 
Martinez. 
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CEREZO  cont.  de  la  página  11 


frequences  al  mismo  tiempo  que  se  ha 
marginado  mas  de  la  pólitica  national. 

El  anuncio  de  su  apoyo  a  su  viejo  amigo 
Al  fon  /o  Cabrera  Hidalgo,  ha  desalado  una 
campaña  temprana.  Con  esta  táctica.  Cerezo 
espera  lograr  dos  cosca:  poner  a  Cabrera  en  la 
presidencia  y  distrae!  la  atención  a  los 
problemas  de  su  administración.  Sus 
acciones  también  han  provocado  una 
agitación  de  actividades  políticas  de  los 
candidatos  de  la  oposición  temerosos  de 
perder  terreno  contra  Cabrera- 
Cerezo  nos  ha  enseñado  que  no  ha  podido 
controlar  el  ejército",  dijo  el  congresista  Olio 
Baechli.  quién  recientemente  se  separó  de  los 
Demócratas  Cristianos  para  fundar  un  nuevo 
partido,  el  Frente  National  para  Cambio 
(FNC).  "El  simplemente  quiere  que  pase  el 
tiempo,  que  Cabrera  sea  electo,  y  que  todo 
esta  tranquilo". 

Cabrera,  un  congresista  y  ex  ministro  de 
relaciones  esteriores,  reconoce  que  la  extensa 
campaña  ha  convertido  prematuramente  al 
gobierno  de  Cerezo  en  una  adminstración  sin 
futuro. 

"Históricamente",  dijo,  "el  mecanismo 
normal  para  un  cambio  gubernamental  ha 
sido  el  golpe  de  estado.  Ahora  todo  el  mundo 
piensa  en  un  cambio  a  travez  del  proceso 
democrático". 

Cabrera  afronta  un  fuerte  desafío  dentro  de 
su  propio  Partido  Demócrata  Cristiano 
notablemente  por  parte  de  Rcné  de  Leon 
Schlotter,  el  fundador  del  Partido  Demócraio 
Cristiano.  Raquel  Blandón  de  Cerezo,  esposa 
separado  del  actual  presidente,  también  está 
montando  su  propia  campaña  por  la 
nominación  del  DC.  Pero  con  poco  apoyo 
del  partido  oficialista  y  el  comienzo  de  la 
campaña  retrazada,  su  candidatura  parece 
haber  explotado  en  el  despegue. 


La  campaña  de  Cabrera  está  también 
obstaculizada  por  cargos  persistentes  de 
corrupción.  Entre  congresistas  de  la 
oposición,  se  dice  que  Cabrera  tiene 
vínculos  con  traficantes  de  drogas  en 
Guatemala,  pero  hasta  ahora  nadie  ha 
podido  ofrecer  pruebas  substanciales. 

Un  candidato  que  se  beneficiaría 
claramente  del  infortunio  de  Cabrera  es 
Jorge  Carpió  Nicoile,  editor  de  uno  de  los 
dos  periódicos  de  mayor  circulatción  y 
líder  candidato  de  la  oposición. 

Todavía  dolido  por  la  dura  paliza  que  le  dió  i 
Cerezo  en  las  elecciones  de  1985,  Carpió  ha, 
estado  usando  su  periódico  de  foro  para  su 
propia  candidatura  y  para  golpear  duro  a 
Cerezo. 

Animados  por  la  victoria  del  partido 
derechista  Arena  en  el  Salvador,  la  derecha 
Guatemalteca  espera  ganar  beneficios 
electorales.  "Estamos  tratando  de  unificar  la 
derecha  como  se  hizo  en  El  Salvador",  dijo 
Rudy  Fuentes,  un  vocero  del  Movimiento  de 
Liberación  National  (MLN).  Pero  las 
condiciones  en  Guatemala  no  favorecen  a  la 
derecha.  A  diferencia  de  El  Salvador,  la 
guerra  de  guerrillas  en  Guatemala  esta 
contenida  en  regiones  aisladas.  La  enonomía 
está  creciendo  y  los  Demócratas  Cristianos 
todavía  cuentan  con  el  apoyo  de  la  población. 
La  derecha  guatemalteca,  como  su  contraparte 
salvadoreño,  está  ligada  a  los  escuar drones  de 
la  muerte,  los  cuales  estuvieron  activos  al 
comienzo  de  la  decada  de  los  80's. 

El  Partido  Social  Demócrata  (PSD), 
bastión  tradicional  de  la  izquierda  política 
guatemalteca,  pretende  resurgirse  de  su  casi 
extinción  durante  la  violencia  al  comienzo  de 
los  80's.  Con  esperanzas  de  evitar  una 
reacción  violenta  a  su  resurgimiento  político, 
el  PSD  se  reunió  recientemente  con 
miembros  del  ejército  de  alto-rango  para 
explicar  su  plataforma  política  y  para 
distanciarse  ellos  mismos  de  políticos 
radicales. 

Dos  ideólogos  que  representan  las 
polaridades  religiosas  y  políticas  en  la 
sociedad  guatemalteca  son  el  General  Efrain 
Ríos  Montt  y  el  padre  Andrés  Girón.  Ambos, 
sin  un  partido  y  sin  dinero,  están  contando 
con  la  fuerza  de  sus  personalidades  para 
alcanzar  la  presidencia. 


Ríos  Montt,  el  cristiano  nacido-otra  vez 
quien  dirigió  a  Guatemala  durante  algunos 
de  los  años  mas  oscuros  de  guerra  civil  y 
violencia,  parece  determinado  a  dirigir  al 
país  otra  vez.  Una  emmienda 
constitutuional  prohibe  que  líderes  que 


"El  (Cerezo)  simplemente 
quiere  que  pase  el  tiempo 
y  que  todo  esta  tranquilo." 

-Congresista  Olto  Baechli 


llegaron  al  poder  por  medio  de  un  golpe  de 
estado,  como  lo  hizo  Ríos  Montt  en  1982. 
busquen  el  mas  alto  cargo.  Sin  embargo, 
rótulos  pintados  a  lo  largo  de  la  carretera 


But  more  recently.  Cerezo  has  toned  down 
his  infiamatory  rhetoric  and  he  has  ceased 
to  make  any  promise  of  change. 

"Cerezo's  main  goal  is  to  complete  his 
five-year  term."  said  Guatemalan 
Congressman  Edmond  Mulet,  whose 
National  Centrist  Union  (UNC)  is  the  main 
rival  to  the  incumbent  Christian  Democrats. 
"Right  now,  he  doesn't  want  to  rock  the  boat 
loo  much." 

A  coup  attempt  in  May.  1988  by 
disgruntled  army  officers  cut  into  much  of 
the  political  power  left  to  Cerezo. 
According  to  most  political  analysts. 
Cerezo  signed  away  power  over  national 
security  and  he  agreed  to  replace  a  number 
of  government  officials  whom  the  army 
found  objectionable. 

"At  the  beginning  of  his  presidency,  the 
people  were  with  Vinicio."  said  Andres 
Giron.  an  activist  Catholic  priest  who  is 
considering  trading  in  his  cassock  for  a 
run  at  the  presidential  sash.  "You  talk  to 
the  people  now  and  they  believe  he 
betrayed  us." 

Since  the  coup  attempt,  critics  charge 
that  death  squad  activities  have  been  on 
the  rise  and  that  Cerezo  is  afraid  to  show 
his  face  in  public 

With  his  hands  tied  domestically  by  the 
army.  Cerezo  has  focused  on  foreign 
policy,  an  area  where  he  has  had  some 
success.  But  critics  charge  that  his  trips 
abroad  have  grown  more  frequent  as  he  has 
become  more  marginalized  from  national 
politics. 

Strategy 

Cerezo's  announced  support  of  his  long 
lime  friend  and  hand  picked  successor. 
Alfonso  Cabrera  Hidalgo,  has  kicked  off 
an  early  campaign  season.  Cerezo  is 
hoping  to  accomplish  two  things  with  the 
tactic:  to  springboard  Cabrera  into  office 
and  to  distract  attention  from  the  problems 
of  his  administration.  His  actions  have 
also  brought  about  a  flurry  of  political 
activity  from  opposition  candidates  fearful 
of  losing  ground  to  Cabrera. 

"Cerezo  has  shown  us  that  he  couldn't 
control  the  army."  said  Congressman  Olio 
Baechli.  who  recently  split  with  the 
Christian  Democrats  to  found  a  new  party, 
the  National  Front  for  Change  (FNC).  "He 
simply  wants  lime  to  pass,  Cabrera  to  be 
elected,  and  everything  lo  be  'tranquilo.'" 

Cabrera,  a  congressman  and  former 
minister  of  foreign  affairs,  acknowledged 
that  the  extended  campaign  has 
prematurely  converted  the  Cerezo 
government  into  a  lame  duck 
administration. 

"Historically."  he  said,  "the  normal 
mechanism  for  governmental  change  ii 
the  coup  d'etat.  Now  everyone  is  thinking 
of  change  through  the  democratic 
process." 

Cabrera  faces  a  strong  challenge  from 
within  his  own  Christian  Democratic 
Party,  notably  from  Rene  de  Leon 
Schlotier.  the  founder  of  the  Christian 
Democratic  Party.  Raquel  Blandón  de 
Cerezo,  the  estranged  wife  of  the  current 
president,  is  also  mounting  her  own 
campaign  for  the  DC  nomination.  But 
with  little  support  from  the  party  brass  and 
a  late  start  in  campaigning,  her  candidacy 
seems  to  have  exploded  on  the  launch  pad. 

Cabrera's  campaign  is  also  hampered  by 
persistent  charges  of  corruption.  Among 
opposition  congressmen,  it  is  widely 
rumored  that  Cabrera  has  links  to  drug 
traffickers  in  Guatemala,  but  no  one  so  far 
has  been  able  to  offer  substantial  proof. 

One  candidate  who  would  clearly  benefit 


Panamericana  proclaman  "Ríos  Montt  para 
Presidente",  y  calendarios  publicitarios 
con  su  foto  están  circulando  en  la  capital. 

A  pesar  de  su  participación  en  masacres  y 
represión  de  campesinos,  la  campaña  del 
general  para  limpiar  la  corrupción 
gubernamental  y  terminar  con  la  querrá  civil 
son  bién  recordadas  entre  la  clase  media 
guatemalteca. 

"La  gente  tiene  muy  poca  memoria  para 
algunas  cosas",  dijo  Mulet.  "Ellos  recuerdan 
que  fue  un  gobierno  con  menos  crimen  y 
menos  corrupción,  pero  no  recuerdan  el 
costo". 

El  Padre  Andrés  Girón,  un  sacerdote 
católico   activista  que  ganó  atención 


there  will  be  a  continuing  need  for  the  City 
to  provide  transitional  housing,  along  with 
increased  coordinated  service  delivery  to  an 
ever-expanding,  multi-racial,  culturally- 
diverse  homeless  population.  Such  a 
proposal  draws  upon  recommendations 
contained  in  Supervisor  Nancy  Walker's 
newly-developed  (March  1989)  "12-Point 
Policy  for  San  Francisco's  Homeless." 

The  central  idea  in  that  12-  Point  Plan  -- 
which  found  its  way  into  Agnos'  Master 
Plan,  according  to  Prentice  -  is  the  critical 
need  for  a  full-time  Homeless  Administrator 
and  a  Comprehensive  Service  Facility,  to 
forge  and  implement  City  policy  and  to 
provide  the  fullest  spectrum  of  services 
designed  to  return  a  homeless  person  to  a 
stable,  self -supporting  way  of  life  with  a 
realistic  time-frame. 

One  much  over-looked  aspect  of  the 
"homeless  problem"  that  has  escaped 
inclusion  in  public  policy-making  is 
acknowledgement  of  the  reality  that  20  per 
cent  of  San  Francisco  households  are  at  risk 
of  becoming  homeless  because  they  have 
annual  incomes  of  under  $10.000.  according 
to  the  Civil  Grand  Jury  reports.  A  job  loss, 
fire,  accident,  or  severe  illness  for  which  they 
arc  uninsured,  could  mean  the  instant  loss  of 
a  place  to  live  .  .  .  that  20  per  cent,  the  "pre- 
homeless"  living  paycheck-to-paycheck, 
would  also  benefit  from  the  timely  provision 
of  pro  active  services  to  help  them  maintain 
their  homes. 

This  finding  is  supported  by  data  collected 


internacional  organizando  campesinos  sin 
tienas  en  la  costa  sur,  es  la  figura  mas 
prominente  de  la  isquierda  en  haber 
sobrevivido  la  violencia  bajo  los  regímenes 
militares  anteriores. 

La  abierta  defenza  a  la  reforma  agraria  de 
Girón,  una  mala  palabra  para  la  oligarquía 
guatemalteca,  puede  convertirlo  en  una 
amenaza  a  sus  intereses  aunque  asi  no  saliese 
bién  en  la  campaña  electoral. 

Pero  ese  tono  hablar  puede  ser  mas  retórico 
que  realidad  en  Guatemala.  Girón  mantiene 
dos  guarda-espaldas  las  24  horas  armados  con 
metralletas. 

Traducido  por  Marvin  Ramirez 


by  the  Center  on  Budget  and  Policy 
Priorities  in  1985  showing  that  40  per  cent 
of  poor  Latino  households  spent  70%  of 
their  incomes  on  housing  costs,  leaving 
little  left  over  for  food  and  other  necessities. 

While  one  can  only  speculate  on  how 
much  extra  hardship  was  placed  on  these 
people  by  absence  of  a  federal  government 
social  policy  in  the  housing  area,  it  didn't 
help  matters  that  an  alarming  75  per  cent  of 
HUD  money  (for  low-income  housing 
subsidies)  was  cut  by  Ronald  Reagan  in  his 
eight  years  in  office,  which,  says  Prentice, 
has  led  "to  homelessness  on  a  scale 
unprecedented  since  the  1930s. 

If  San  Francisco  is  to  live  up  to  its 
reputation  as  a  "City  of  Refuge"  and  also 
resolve  the  crisis  of  homelessness  we  all  face 
as  a  society  today,  it  cannot  continue  to 
reduce  social  services  and  housing  relief  to  a 
huge  segment  of  the  neediest  of  us  --  the 
homeless  refugees  --  just  because  our  laws 
have  driven  them  underground  and  their 
culture  has  taught  them  the  values  of 
extending  hospitality  to  the  needy,  regardless 
of  the  sacrifice  to  themselves. 

We  cannot  continue  to  penalize  the 
indigent  and  refugee  population  in  the 
Mission  for  being  both  "illegal"  and 
"invisible,"  for  one  condition  begets  the 
other.  We  must  act  with  the  moral  courage 
and  conscience  befitting  our  "Sanctuary  City" 
status  and  back  our  compassionate  rhetoric 
with  concrete  action. 


CEREZO  cont.  from  page  11 


from  Cabrera's  misfortune  is  Jorge  Carpió 
Nicoile.  editor  of  one  of  Guatemala's  two 
major  daily  newspapers  and  the  leading 
opposition  candidate.  Still  smarting  from 
a  severe  drubbing  by  Cerezo  in  the  1985 
election.  Carpió  has  been  using  his 
newspaper  as  a  personal  forum  for  his  own 
candidacy  and  to  bash  Cerezo. 

Political  Climate 

In  the  wake  of  the  victory  by  the  right- 
wing  ARENA  Party  in  El  Salvador,  the 
Guatemalan  right  is  hoping  to  make 
electoral  gains. 

"We're  trying  to  unify  the  right  the  way 
it  was  done  in  El  Salvador."  said  Rudy 
Fuentes,  a  spokesman  for  the  National 
Liberation  Movement  (MLN). 

But  conditions  in  Guatemala  do  not 
favor  the  right.  Unlike  El  Salvador,  the 
guerrilla  war  in  Guatemala  is  contained  in 
isolated  regions.  The  economy  is  growing 
and  the  Christian  Democrats  still 
command  grassroots  support.  The 
Guatemalan  right,  like  its  Salvadoran 
counterpart,  is  linked  to  death  squads, 
which  were  active  in  the  early  80s. 

The  Social  Democratic  Party  (PSD),  the 
traditional  bastion  of  Guatemalan  left 
politics,  is  aiming  to  resurrect  itself  from 
its  near  extinction  during  the  violence  of 
the  early  80's.  In  ihe  hopes  of  forestalling 
a  violent  reaction  to  their  political  re- 
emergency,  the  PSD  recently  met  with 
high-ranking  members  of  the  army  to 
explain  their  political  platform  and  to 
distance  themselves  from  radical  politics. 
Two  ideologues  who  represent  th^ 
religious  and  political  polarities  in 
Guatemalan  society  are  General  Efrain 
Rios  Monti  and  Padre  Andres  Giron.  Both, 
without  a  party  and  with  little  money,  are 
counting  on  reaching  the  high  office  by 
the  sheer  force  of  their  personalities. 

Rios  Montt.  the  bom-again  Christian 


who  led  Guatemala  through  some  of  its 
darkest  years  of  civil  war  and  violence, 
appears  determined  to  lead  the  country 
again.  A  constitutional  amendment 
prohibits  leaders  who  came  to  power  in  a 
coup,  as  Rios  Montt  did  in  March  1982. 
from  seeking  the  highest  office. 
Nevertheless,  spray-painted  signs  along 
the  Pan  American  highway  proclaim  "Rios 
Montt  for  President,"  and  promotional 
calendars  with  his  picture  are  making  their 
way  around  the  capital. 

Despite  his  role  in  peasant  massacres 
and  repression,  the  general's  campaign  to 
clean  up  government  corruption  and  end 
the  civil  war  are  well  remembered  among 
the  Guatemalan  middle-class. 

"People  have  very  little  memory  for 
some  things  a  good  memory  for  other 
things."  said  Mulet.  They  remember  it 
was  a  government  with  less  crime  and  less 
corruption,  but  they  don't  remember  the 

COSL" 

Padre  Giron,  an  activist  Catholic  priest 
who  won  international  attention 
organizing  landless  peasants  on  the  South 
Coast,  is  the  most  prominent  left-wing 
political  figure  to  have  survived  the 
violence  under  previous  military  regimes. 

G iron's  outspoken  advocacy  of  agrarian 
reform,  a  dirty  word  to  the  rniii«m>l» 
oligarchy,  may  make  him  a  threat  to  their 
interests  even  if  he  does  not  fare  well  in 
the  electoral  campaign. 

"You  cannot  take  a  stand  in  this  country 
without  taking  a  risk.  "  said  Giron.  who 
has  been  the  target  of  a  number  of  recent 
assassination  attempts.  "I  believe  that 
non-violent  actions  are  the  best  way  of 
stopping  the  violence." 

But  such  talk  may  be  more  rhetoric  than 
reality  in  Guatemala.  Giron  maintains  two 
round-the-clock  bodyguards  armed  with 
machine  guns. 


HOMELESS  cont.  from  page  4 
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I  CALENDARIO 


calendar! 


BAY  AREA  THEATRE  SPORTS-Members 
of  local  theatre  and  comedy  circuit  play 
improvised  games  on  each  Monday  night 
during  Oct.  at  New  Performance  Gallery,  3153 
1 7th  St.  in  S.F.  Call  for  reservations  at  824- 
8220. 

CARE  FOR  SENIORS-Caiholic  Charities 
will  hold  informational  session  on  caring  for 
an  elderly  relative.  Topics  include  legal  and 
financial  concerns,  physical  changes  in  the 
aging  process,  psychological  aspeas  of  giving 
care,  family  dynamics  and  communications  and 
community  resources.  Saturday,  Oct.  7  from 
8:45  a.m.  to  5  p.m.  At  St  James  Church. 
1086  Guerrero  St..  S.F.  To  register  call  Sandi 
Peters  at  558-7184. 

SCHOOL  VOLUNTEERSSan  Francisco 
School  Volunteers  is  looking  for  people.  The 
strongest  need  lies  with  immigrant  and  special 
education  students.  You  can  teach,  but  you  don't 
need  a  credential.  For  more  info.,  call  864- 
4223. 

GRUPO  SOBRE  ALZHEIMER'S -La 
Asociación  Alzheimer's  inviu  a  toda  persona 
interesada  que  participe  con  sus  Grupos  de 
Apoyo  para  los  Encargados  de  Enfermos  con 
Demencia.  26  de  septiembre--cuarto  martcs--de 

7  a  9  p.m.  Local:  Servicios  para  Mayores,  225- 
Calle  Treinta.  Piso  Segundo.  S.F.  Para  mayor 
informe:  Veronica  Rodríguez  en  550-2233.  Los 
grupos  son  gratuitos  y  de  acceso  al  publico. 

POETRY  READING-By  Pin  Thomas  and 
Jerome  Washington  in  benefit  for  "Death 
Penalty  Focus"  at  Small  Press  Traffic.  Oct.  6  at 

8  p.m.  3599  24th  St..  S.F.  285-8394. 
Donation. 

INDIGENOUS  PEOPLES  BENEFIT  For 
the  International  Indian  Treaty  Council;  an 
evening  of  poetry,  storytelling,  and  the  fight 
for  liberation.  Featuring  Sukuyb'et  (June  Le 
Grand).  Mary  TallMountain.  Celeste.  Pnscilla 
Hunter,  and  Isidro  Gali.  La  Pena  at  3105 
Shattuck  Ave,  Berkeley.  566-0251.  $3-10 
donation. 

FORUM  ON  INVESTMENTS-"The  Human 
Dimension  of  Investment  Didsions,"  a  panel 
on  socially  responsible  investing  (SRI),  social 


investment  strategies,  socially  responsible 
venture  capital,  career  opportunities  in  SRI  and 
community  controlled  philanthropy.  Panelists 
include  reps,  from  Progressive  Asset 
Management.  Working  Assets.  N.  California 
Community  Loan  Fund.  Sand  County  Venture 
Fund,  and  others.  Sept.  28.  from  7  to  7  p.m.  at 
College  of  Environmental  Design  on  the  UC 
Berkeley.  Sponsors  include  the  Vanguard 
Foundation.  285-2005. 

NEW  WORLD  MUSIC  SERIES-Presentcd 
by  Life  On  The  Water  at  Fort  Mason  Center  in 
S.F.  Coming  evenu  are  First  Annual  Texan-in- 
Exile  Jamboree.  Sept.  21-23.  8:30  p.m.;  Zakir 
Hussain  and  Friends,  Sept.  24.  8  p.m.;  Rova 
Saxophone  Quartet.  Sept.  29-30.  8:30  p.m.; 
Bira  Almeida  and  Corpo  Santo.  Oct;.  I.  8  p.m.; 
Harlem  Rent  Party.  Oct.  5-7.  8:30  p.m.;  and 
Blue  Rubies  on  Sunday.  Oct.  8  at  8  p.m.  Tix  are 
$12  on  Thursday,  and  $15  on  Friday  and 
Saturday.  For  more  info  and  ticket  prices  call 
776-8999. 


BATTERED  WOMEN'S  SHELTER 
ADVOCATES;  40/hr.  week;  exp.  working  with 
battered  women/crisis  setting;  three  positions 
available. 

SECRETARY;  MaCintosh  exp.  I8K  salary. 
RECEPTIONIST;  P/T  10-15  hr./wk.  $8/hr 
Women     of     color,  bilingual/bicultural 
(Spanish/English);  formerly  battered  women; 
and  lesbians  encouraged  to  apply. 
Resume  and  letter  to:  965  Mission,  Suite  218, 
SF.  CA  94103. 

MOSIGNOR  LYNE  COMMUNITY 
VIVIENDA    A    BAJO   COSTO  PARA 
ANCIANOS  INCAPACITADOS  E  INVALIDOS 
Patrocinado  por  CATHOLIC  SOCIAL  SERVICES 

*  20  estudios  y  apartamentos  de  un  cuarto 

*  Renta  basada  en  ingreso  y  bienes  (subsidio 
federal  de  vivienda) 

*  62  años  o  mis  de  edad  y  gente  incapacitada  o 
inválida 

*  Localizados  en  distrito  del  Castro.  San 
Francisco 

*  Disponibles  para  ocupación  en  enero.  1990 

*  Para  someter  una  aplicación,  llame  or  escriba 
antes  del  18  de  septiembre.  1989  al: 
MONSIGNOR  LYNE  COMMUNITY,  c/o  The 
John  Stewart  Company.  2310  Mason  Street. 
San  Francisco.  CA  94133.  (415)  391-4321. 

*  Igualdad  de  Opurtunidad  de  Vivienda. 

Todas  las  aplicaciones  debaranser  recibidas  a  la 
dirección  indicada  arriba  a  las  5:00  p.m.  el  29 
de  septiembre.  1989. 

LIBRARY  OUTREACH  WORKER 
CITY  OF  SAN  FRANCISCO 
Grant-funded  position  to  extend  library  services 
to  junior  high  age  students  and  families  in 
Hispanic  comuunity.  Ability  to  read,  speak  and 
writ:  Spanish  essential.  For  info  and 
application  caU  City  Hall  (415)  877-8522. 
EOE/AA. 

RECEPTIONIST/ADMINISTRATIVE 
ASSISTANT 

For  SOCIALLY  RESPONSIBLE  Company.  F/T 
Duties:  Phones,  data -entry,  fulfillment,  mail 
general  office;.  Salary:  Mid-teens.  Send  resume 
and  cover  letter  to  WORKING  ASSETS.  Funding 
Service.  Dept.  H.  230  California  Street.  San 
Francisco.  CA  941 1 1.  No  Phone  Calls. 

QUEHACERES       DOMESTICOS  Y 

CUIDADO  DE  NINO 

Cuidado  de  hogar  y  un  bebe  de  7  meses  en 
Concord  Salario:  $500/mes  (negociable)  ♦ 
cuarto  y  comida.  Lunes -Sábado  por  la  tarde. 
Llamar  al  680-1818  (por  la  noche). 


OYE  MUJER!- First  annual  Northern 
California  Latina  Lesbian  Encuentro  from  Oct 
20  to  22  at  the  Marin  Headlands  Institute. 
Latina  lesbians  only.  $75  lincludes  meals  and 
lodging.  For  more  info  call  533-4531  or  648- 
1291. 

MUSIC  LESSONS-Private  music  lessons  or 
classes  for  all  ages  and  levels  at  the  Community 
Music  Center  of  San  Francisco.  This  unique 
institution  has  two  sites:  544  Capp  St.  in  the 
Mission  or  at  741  30th  Ave.  in  the  Richmond. 
New  students  can  register  on  Sept.  14  and  15. 
Sliding  fee  scale.  For  more  information  call 
647-6015  (Mission)  or  221-4515  (Richmond). 


CHILDREN-Portrero  Hill  Child  Development 
Center  in  S.F.  is  now  enrolling  toilet  trained 
youngsters  from  2  1/2  to  5  years  old.  For 
further  information  call  Director  Marjorie 
Harris-Cuffey  at  826-6544. 

COMMUNITY  HEALTH  TALK- 
PAPILLOMA  VIRUS:  Is  This  A  Silent  Killer  of 
Women?  Dr.  Jeffrey  Stem.  Associate  Professor, 
Ob  and  Gyn.  Director,  Gynecologic  Oncology. 
UCSF.  will  discuss  the  effects  of  this  virus: 
vaginal  warts,  abnormal  pap  smears,  and 
cervical  cancer.  UCSF.  Room  300.  Health 
Sciences  West.  513  Parnassus  Ave.  Thurs..  Oct. 
19  from  7-8:30  p.m. 

ALZHEIMER  TRAINING -Catholic 
Charities  will  be  training  volunteers  who  would 
enjoy  visiting  older  people  or  who  have  an 
interest  in  the  concerns  of  aging  or  the  care  of 
Alzheimer's  patients.  Training  on  two 
Saturdays:  Sept.  23  and  30  from  8:30  a.m.  to 
12:30  p.m.  54  McAllister  St.  S.F.  To  register 
for  the  training,  call  Emily  at  558-7190. 

MULTICULTURAL  ARTISTS-The  Arts 
Commission  of  San  Francisco  invites 
performing,  literary  and  visual  multicultural 
arts  groups  to  participate  in  a  survey  to 
promote  the  visibility  of  the  diverse  artistic 
and  cultural  expressions  of  S.F.  Groups 
interested  in  participating  should  call  255- 
0499. 

THEATRE  RENTAL-Studio  Eremos,  a 
theatre,  dance,  and  video  production  venue  at 
Project  Anaud  in  S.F.,  has  resumed  a  full 
schedule  of  rentals  to  local  performance  groups. 
For  information,  call  552-3541. 

WORLDFEST  CULTURAL  EVENT- 
Presented  by  Ox/ am  America.  Featuring  Richie 
Havens.  Chaskinakuy.  Filipiniana  Dance 
Troupe,  Noe  Valley  Community  Samba,  Ashwin 
Batish,  ZULU  Spear,  Grupo  Omulu  Senzala.  SF 
Kulintang  Ensemble,  Cultural  Dance  Ensemble. 
Vukani  Mawethu,  La  Peña  Chorus,  Ha  ram  bee 
Dance  Co.,  and  Grupo  Huachalal.  Saturday, 
Sept.  30  and  Sunday,  Oct.  I  from  10  a.m.  to  5 
p.m.  $3  but  children  under  12  go  for  free  863- 
3981. 

EYEING  THE  STRIPPERSThe  Eye  Gallery 
presents  STRIPPERS..  Photographs  of  Their 
Working  Lives.  The  subjects  are  Tracy 
Mustovoy.   Laddawan   Passar.   and  Patricia 

Reynoso.  Thru  Oct  1.  1151  Mission  St.  S.F. 
Tuesday-Saturday,  noon-5  p.m.  431-6911. 

CARIBBEAN  IN  THE  BAY-Visual 
performing  and  culinary  arts  of  the  Caribbean  at 
the  Western  Addition  Cultural  Center  thru  Sept. 
30.  Curated  by  Adnenne  Fuzee  and  Pat  Milliard 
Barry.  762  Fulton  St..  S.F.  For  info  call  695- 
0845  or  921-7976. 


FMLN  CELEBRATION-Celebrate  the  9th 
anniversary  of  the  Farabundo  Marti  Front  for 
National  Liberation  of  FJ  Salvador.  The  dinner 
WÜ1  be  on  Saturday,  Oct.  7.  at  6:30  p.m.  at  the 
First  Unitarian  Church.  1187  Franklin,  in  S.F. 
Ramon  Cardona  will  represent  the  FMLN. 
Sliding  scale  pnce  for  the  dinner  is  $10  to  $15. 
For  tickets  or  more  info,  call  ESSIO  at  626- 
2161  or  CISPES  at  648-8222 


MEXICAN  PHOTOGRAPHYThe  Mexican 
Museum  presents  "Hollywood:  A  Mexican 
Portrait  Studio  of  the  "30s"  and  "New  Traditions: 
Thirteen  Hispanic  Photographers"  now  thru 
Nov.  19.  You  can  also  check  out  an  exhibit  on 
Mexican  dance  masks  which  closes  Sept.  24. 
Gallery  hours  are  noon  to  5  p.m.  on 
Wednesdays  thru  Sundays,  and  noon  to  8  p.m. 
on  first  Wed.  of  each  month.  Admission  is  $2 
for  general  and  $1  for  students  and  seniors.  Free 
admission  for  children  under  10  and  free  for  all 
on  the  first  Wed.  of  each  month.  Located  at  the 
Fort  Mason  Center,  Bldg.  D,  Laguna  and  Marina 
Blvd..  in  S.F.  441-0404. 

MULTICULTURAL  SERIES-A  weekend  of 
lectures  and  panel  discussions  to  explore  the 
rich  cultural  and  ideological  resources  which 
inspire  ethnically  diverse  Bay  Area  artists  A 
bunch  of  participants  will  be  there  including 
Amalia  Mesa  Bains.  Enrique  Chagoya.  Juana 
Alicia  Montoya.  Lordes  Portillo,  and  Rene 
Yancr.  At  S.F.  Art  Institute.  800  Chestnut  St. 
Activities  begin  on  Oct.  13  (Friday)  at  5:30 
p.m..  and  it  9  in  the  morning  on  Oct.  14  and 
15.  Free.  For  more  info,  call  the  SFAI  Public 
Relations  at  771-7020. 

OPEN  ART-Over  400  S.F  artists  are 
scheduled  to  open  their  studios  to  the  public  on 
Oct.  14  and  15  and  Oct.  21  and  22  from  1 1  a.m. 
to  5  p.m.  The  first  weekend  will  showcase  220 
artists  (including  about  50  from  the  Mission)  in 
every  neighborhood  in  the  city.  The  second 
weekend  will  feature  the  artists  of  the  Hunters 
Point  Shipyard.  431-0556. 

FUN  AND  REVOLUTION -Theatre  Telos 
presents  "Panlagleize"  by  Michel  De 
Ghclderode  from  Sept.  7-30.  Times  are  Wed. 
thru  Sat.  at  8  pjn.  At  the  Intersection  for  the 
Arts.  766  Valencia  St..  in  S.F.  $10  for  general 
admission,  and  $8  for  seniora  and  students.  For 
reservations:  626-3311. 

SAN  FRANCISCO  ART  INSTITUTE- 
Annual  art  exhibit  featuring  Guadalupe  Garcia. 
Reiko  Goto.  Mildred  Howard  and  Hilda  Shum 
Thru  Sept.  30  in  the  Waier/McBean  Gallery  at 
800  Chestnut-  Free  admission.  Hours  are  10-5, 
Tuesdays  through  Saturdays. 

ART  RECEPTION-Hospitality  House  Art 
Studio  reception;  meet  the  artists  and  staff,  see 
the  artwork,  and  learn  about  the  program.  ScpL 
27  from  5-7:30  p.m.  146  Leavenworth  St..  in 
S.F.  776-2102. 

WOMEN  ARTS  AND  CRAFTS-Women  of 
color  are  urged  to  apply  for  the  1 1th  Annual 
Women's  Building  Arts  and  Crafts  Fair -an 
opportunity  to  show  and  sell  your  work  to 
thousands  of  people.  Deadline  for  application 
is  Sept.  30  A  free  workshop  on  marketing  and 
display  will  be  held  Sept.  25  and  26.  so  apply 
early.  For  more  info.,  call  431-1180. 

FOREIGN  NURSES  Fairmont  Hospital  in 
San  Leandro  is  offering  a  15  week  State  board 
Review  to  assist  foreign  trained  nurses  in 
obtaining  their  Califomian  RN  license.  The 
review  will  be  held  two  days  a  week  and  day  or 
evening  classes  are  available.  For  more 
information  or  to  register  for  the  fall  session 
call  Blossom  Stevens.  RN  Manage*  at  667- 
7938. 


El  Tecolote  is  a  project  of  Acción  Latina,  a 
non-profit  organization.  El  Tecolote  is  an 
independent  monthly  newspaper  with  a 
readership  of  20,000.  It  receives  no  federal 
funds  and  relies  on  community  support 
through  advertising,  pledges,  donations, 
grants,  benefits  and  subscriptions  ($8  per 
year  for  individuals,  $15  for  community 
organizations  and  $30  for  institutions  and 
corporations)  to  meet  the  necessary 
publishing  expenses.  Unsolicited  articles 
and  illustrations  should  be  submitted  by 
the  1st  of  the  month  preceding 
publication.  Ads  should  be  submitted  by 
the  final  Monday  of  the  month  before 
publication. 


El  Tecolote  es  un  proyecto  de  Acción 
Latina,  una  organización  no  lucrativa.  El 
Tecolote  es  un  periódico  mensual 
sirviendo  al  área  de  la  Bahía  que  tiene 
cerca  de  20,000  lectores.  El  periódico  es 
independiente  y  no  recibe  dinero  alguno 
del  gobierno  federal.  Depende  de  la  ayuda 
de  la  comunidad  por  medio  de  anuncios, 
donaciones,  beneficios  y  suscripciones  ($8 
por  año  para  individuos,  $15  para 
organizaciones  de  la  comunidad  y  $30 
para  instituciones  y  corporaciones)  para 
cubrir  el  costo  de  publicación.  Artículos  e 
ilustraciones  deben  ser  entregados  el 
primer  dia  del  mes  anterior  de  publicación. 
Anuncios  deben  ser  recibidos  el  último 
lunes  del  mes  anterior  de  publicación. 


Ventana 
spanish  language  program 


A  Project  of  the 
Nicaragua  Center 
for  Community  Action 
843-3521 


Levels  taught: 

Beginning 
Advanced  beginning 
Intermediate 
Advanced 
Medical 


Twice  weekly  evening  Spanish  classes  in  San  Fran- 
cisco and  the  East  Bay  taught  by  experienced  teaching 
professionals  who  are  native  speakers.  Semester  begins 
September  25.  Call  843-3521  for  more  information. 


PARA  QUE  LE 
LLEGUE  A  SU  CASA 

suscribrase  a  El  Tecolote 
p  

Envíe  este  cupón  a: 

El  Tecolote 
I  P.O.  Box  40037 

I        San  Francisco,  CA  94140 

I    Individuos  $8 

Organizaciones  $15 
I    Bibliotecas  e  instituciones  $20 
I  Donaciones  

I  Name  .  

I  Nombre.  

I  Dirección  

I  Ciudad  
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Acción  Latina  Presents 


SeptVOct.  1989 


OCTAVO 


EDCUenTRO 

del  canto  popular 


8th  Annual  Mew  5ong  Festival 


October  6-7-8,  1989 
8  p.m. 

Featuring:  Luis  Enrique  Mejia  Godoy  • 
Lalo  Guerrero  •  Casselberry  -  DuPreé 

York  Theatre 

2789  24th  Street,  San  Francisco,  CA 

BOLETOS/TICKETS:  YORK  THEATRE,  EL  TECOLOTE,  3240  21  ST  ST., 
PUEBLO  TO  PEOPLE,  3900-24TH  ST.,  MODERN  TIMES  BOOKSTORE 
968  VALENCIA  ST.,  THE  BOOKCENTER,  518  VALENCIA  ST.,  GALERIA 
DE  LA  RAZA/STUDIO  24,  2851  24TH  ST.,  LA  PEÑA  CULTURAL  CENTER, 
3105  SHATTUCK  AVE  , BERK., DISCOLANDIA,  1415  FRUITVALE  AVE,  OAK. 

Encuentro  is  made  possible  by  funds  from  the  California  Arts  Council,  Grants  for  the  Arts. 
Zellerbach  FoundationXolumbia  Foundation,  Gerbode  Foundation,  and  the  Irvine  Foundation 
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Fri.,  Oct.  6 

MC  -Sergio  Silva 

ir  Dominique  DiPrima 

LOS  PLENEROS  DE  LA  24 
LAS  ENTENDIDAS 
HUAYUCALTIA 
LUIS  ENRIQUE  MEJIA 
GODOY 


Sat.,  Oct.  7 

MC-  Piri  Thomas 
if Maria  Medina-Serafin 
FLOR  DE  CAÑA 

CORO  FOLKLORICO 
KINDEMBO 

ALTAZOR 

LALO  GUERRERO 

Sun.,  Oct.  8 

MC  -  Diane  Amos 
ir  José  "Dr.  Loco"  Cuellar 
VINCENT  CRAIG 
KULINTANG  ARTS 
DANIEL  ESCOBAR 
CASSELBERRY  -  DuPREÉ 

$12  door  &  $10  advance 

FREE  CHILDREN'S 
CONCERT/SAT.,  OCT  7 
1-3  p.m.  YORK  THEATRE 

MC  -  Buster  of  "Buster  and  Me" 

LALO  GUERRERO 
DOMINIQUE  DiPRIMA 
BUENA  VISTA  CHILDREN'S 
CHOIR 

LOS  JOVENES  DEL  GRUPO 
AZTLAN 

For  more  information,  call  (415)824-7882 
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